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Lees aandachtig alle instructies. 
Bewaar deze handleiding voor latere raadpleging.

Lisez attentivement les instructions. 
Gardez le mode d’emploi pour utilisation ultérieure.

Lesen Sie genau die Anweisungen. 
Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung für spätere Referenz auf.

Read all instructions carefully. 
Save this instruction manual for future reference.

Lea detenidamente todas las instrucciones. 
Conserve este manual para futura referencia.

Leggere con attenzione le istruzioni. 
Conservarle per future consultazioni.

Před použitím si důkladně přečtěte tento manuál. 
Manuál si uschovejte i pro případ budoucího nahlédnutí.

Pred použitím si dôkladne prečítajte tento manuál. 
Manuál si uschovajte aj pre prípad budúceho nahliadnutie.
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GARANTIE

Beste klant,
Hartelijk dank voor je vertrouwen in DOMO. Wij wensen je veel plezier toe met je nieuwe 
aankoop. 
Al onze producten ondergaan een strenge kwaliteitscontrole voor ze bij jou 
terechtkomen. Mocht je desondanks toch problemen ondervinden met je 
toestel, dan betreuren we dat oprecht. We bundelden op onze webshop de 
meest gestelde vragen over onze toestellen. Scan de QR-code en neem zeker 
een kijkje! 
Kan je daar geen oplossing vinden voor je probleem, aarzel dan niet om contact op te 
nemen met onze klantendienst via info@linea2000.be. Onze medewerkers zullen alles in 
het werk stellen om je verder te helpen!

Dit toestel heeft een garantietermijn van 2 jaar, gerekend 
vanaf de datum van aankoop. Gedurende deze garantietermijn 
zal de distributeur de verantwoording op zich nemen voor 
gebreken die aanwijsbaar berusten op materiaal-, constructie- 
of fabricagefouten. Dergelijke gebreken zullen dan verholpen 
worden door herstelling of vervanging van het toestel. 
De garantietermijn van 2 jaar zal tijdens de periode van 
herstelling opgeschort worden en nadien weer verderlopen 
voor de resterende duur van de garantietermijn. De garantie 
wordt verleend op basis van het aankoopbewijs waarop de 
aankoopdatum duidelijk vermeld staat. Indien je toestel defect is 
binnen de garantietermijn van 2 jaar, dan mag je dit samen met 
het aankoopbewijs binnenbrengen in de winkel van aankoop of 
de procedure volgen van de desbetreffende webshop indien het 
om een online aankoop gaat.
De garantie dekt geen schade aan het toestel, accessoires of 
onderdelen veroorzaakt door:
	• normale slijtage door gebruik;
	• het niet naleven van de gebruiksinstructies, onderhouds- en 
reinigingsaanwijzingen in de handleiding;

	• verkeerde aansluiting, bv. te hoge elektrische spanning;
	• verkeerd, hardhandig of abnormaal gebruik;
	• reparaties of manipulaties uitgevoerd door de consument of niet 
gemachtigde derden;

	• gebruik van onderdelen of accessoires die niet worden 
aanbevolen of geleverd door de distributeur.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Wanneer je elektrische toestellen gebruikt, moeten volgende 
veiligheidsinstructies in acht genomen worden. Ongevallen of 
schade veroorzaakt door het niet volgen van deze regels zijn op 
eigen risico. Noch de fabrikant, de importeur, noch de leverancier 
kan daar dan verantwoordelijk voor geacht worden. 
	• Lees deze instructies zorgvuldig door.
	• Verwijder voor het eerste gebruik alle verpakkingsmaterialen en 
eventuele promotionele stickers. Zorg ervoor dat kinderen niet 
met de verpakkingsmaterialen spelen.

	• Dit toestel is enkel geschikt om te gebruiken in een 
huishoudelijke omgeving en in gelijkaardige omgevingen zoals: 
	• keukenhoek voor personeel van winkels, kantoren en andere 
gelijkaardige professionele omgevingen;

	• boerderijen;
	• hotel- en motelkamers en andere omgevingen met een 
residentieel karakter;

	• gastenkamers, of gelijkaardige.
	• Dit toestel mag gebruikt worden door kinderen vanaf 16 jaar en 
personen met een fysieke of sensoriële beperking of mensen 
met een beperkte mentale capaciteit of gebrek aan ervaring of 
kennis, op voorwaarde dat deze personen toezicht krijgen of 
instructies hebben gekregen over het gebruik van het toestel 
op een veilige manier en dat ze ook de gevaren kennen bij het 
gebruik van het toestel. 

	• Kinderen mogen niet met het toestel spelen. 
	• Het onderhoud en de reiniging van het toestel mogen niet door 
kinderen gebeuren tenzij ze ouder zijn dan 16 jaar of onder 
toezicht staan.

	• Houd het toestel en de voedingskabel buiten het bereik van 
kinderen jonger dan 16 jaar.

	• Alle herstellingen, buiten het gewone onderhoud van het toestel, 
moeten uitgevoerd worden door de fabrikant of zijn dienst na 
verkoop.
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	I ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN
	• Om ongevallen te vermijden, mag dit toestel niet bediend 
worden door een externe bediening, zoals een externe timer 
of een aparte afstandsbediening, of op een net aangesloten 
worden dat regelmatig op- en afgezet wordt.

	• Trek de stekker uit het stopcontact wanneer het toestel niet in 
gebruik is, vooraleer onderdelen te monteren of demonteren en 
vooraleer het toestel te reinigen. Indien aanwezig, zet eerst alle 
knoppen in de ‘uit’-stand en trek vervolgens de stekker bij de 
stekker zelf uit het stopcontact. Trek nooit aan de voedingskabel 
om de stekker uit het stopcontact te trekken.

	• Kijk voor gebruik na of de spanning vermeld op het toestel 
overeenkomt met de spanning van het elektriciteitsnet thuis.

	• Het toestel moet steeds aangesloten worden op een stopcontact 
dat geïnstalleerd is volgens de lokale installatievoorschriften.

	• Laat het snoer niet op een heet oppervlak of over de rand van 
een tafel of aanrecht hangen.

	• Houd het snoer uit de buurt van scherpe randen en hete 
onderdelen of andere warmtebronnen. Dek het toestel niet af.

	• Rol de voedingskabel volledig af om oververhitting van de kabel 
te voorkomen. Laat de voedingskabel niet onder of rond het 
toestel hangen.

	• Om gevaar te vermijden, gebruik het toestel nooit wanneer de 
voedingskabel of stekker beschadigd is, na een slechte werking 
van het toestel of wanneer het toestel beschadigd is. Breng het 
toestel dan naar de dienst na verkoop van DOMO Elektro of 
het dichtstbijzijnde gekwalificeerde service center voor nazicht, 
reparatie of elektrische/mechanische aanpassingen. Probeer het 
toestel nooit eigenhandig te repareren.

	I INSTALLATIE
	• Plaats het toestel nooit in de buurt van ontvlambare materialen, 
gassen of explosieven.

	• Gebruik of bewaar het toestel niet buiten.
	• Plaats het toestel altijd op een vlakke, stabiele en droge 
ondergrond.
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	• Zet dit toestel nooit op of in de buurt van een gasvuur of 
elektrisch vuur of op een plaats waar het in contact zou kunnen 
komen met een warm toestel.

	I GEBRUIK
	• Gebruik het toestel enkel voor het doel waarvoor het bestemd is.
	• Laat een werkend toestel niet zonder toezicht achter.
	• Gebruik dit toestel niet met natte handen.
	• Het gebruik van accessoires die niet aanbevolen of verkocht 
worden door de fabrikant, kan brand, elektrische schokken 
of verwondingen veroorzaken. Gebruik enkel de originele 
accessoires die bij het toestel meegeleverd worden.

	I REINIGING EN ONDERHOUD
	• Dompel het toestel, de voedingskabel of de stekker nooit onder 
in water of een andere vloeistof. Dit om elektrische schokken of 
brand te voorkomen.

	• Als het toestel niet goed onderhouden wordt, kan dit de 
levensduur van het toestel drastisch verminderen en een 
gevaarlijke situatie veroorzaken.

	I PRODUCTSPECIFIEKE WAARSCHUWINGEN
	• Gebruik het toestel niet als er nog water in staat of als de 
onderdelen nog nat zijn na het reinigen.

	• Gebruik het toestel nooit zonder ingrediënten.
	• Wees uitermate voorzichtig bij het vastnemen van de accessoires 
zoals messen. Raak de accessoires pas aan van zodra ze volledig 
tot stilstand gekomen zijn in het toestel.

	• Bevestig en gebruik telkens slechts één accessoire.
	• Houd handen en vingers uit de buurt van bewegende 
onderdelen en steek deze niet in de vulopening wanneer het 
toestel in werking is.

	• Wees voorzichtig bij het toevoegen van hete vloeistoffen in 
de blender: door plotse stoomvorming kunnen hete lucht en 
vloeistofdruppels ontsnappen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES OM LATER TE RAADPLEGEN
Alle beelden en omschrijvingen in deze handleiding zijn louter indicatief 

en kunnen enigszins afwijken van het werkelijke toestel.
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ONDERDELEN
1.	 Multifunctionele kop
2.	 Deksel aansluitpunt groentesnijder 

en ijsmaker
3.	 Vulopening
4.	 Deksel mengkom
5.	 Roestvrijstalen mengkom
6.	 Deksel aansluitpunt blender
7.	 Ontgrendelknop  

voor multifunctionele kop
8.	 Snelheidsbedieningsknop
9.	 Klopper
10.	 Ballongarde
11.	 Deeghaak
12.	 Blender
13.	 Stamper
14.	 Groentesnijder met 3 inzetstukken
15.	 IJsmaker

VOOR HET EERSTE GEBRUIK
	• Verwijder alle verpakkingsmaterialen en eventuele promotionele stickers.
	• Was alle verwijderbare onderdelen in warm water met zeep en droog zorgvuldig af. 

	I Dompel het motorblok, de voedingskabel of de stekker nooit onder in water of een andere 
vloeistof. 
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GEBRUIK

KNEDEN/MIXEN/KLOPPEN
Afhankelijk van de aard van de ingrediënten, is de mengkom met deksel in staat om tot 4 kg deeg/
beslag te maken.

1.	 Plaats het toestel op een vlak, schoon en droog oppervlak.
2.	 Zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact verwijderd is en dat de snelheidsregeling op ‘0’ 

staat. 
3.	 Druk op de ontgrendelknop, duw de kop helemaal naar boven tot deze vastklikt. 
4.	 Zet de mengkom in de basis en draai ze vast in wijzerzin. Doe de ingrediënten in de mengkom.
5.	 Plaats het deksel op de multifunctionele kop. 
6.	 Kies het gewenste accessoire: klopper, deeghaak, ballongarde.

a.	 Bevestig het accessoire aan de kop door het omhoog te schuiven rond de aandrijfas.
b.	 Draai het accessoire een kwartslag in tegenwijzerzin.
c.	 Laat het accessoire los zodat het in de vergrendelpositie valt.

7.	 Druk de ontgrendelknop terug in om de kop naar beneden te duwen en vast te zetten.
8.	 Steek de stekker in het stopcontact en kies de gewenste snelheid door te draaien aan de 

snelheidsregeling. 
9.	 Tijdens de bereiding kan je ingrediënten toevoegen via de vulopening in het deksel.
10.	 Om het toestel te stoppen, draai de snelheidsregeling op ‘0’.

	I Je kan de hoogte van de ballongarde aanpassen 
door de centrale schroef los te draaien met een 
kruiskopschroevendraaier en de garde te verschuiven.
	I Voor snel en delicaat mixen, draai de snelheidsregelaar 
naar de pulsefunctie (P) en hou voor enkele seconden 
aan. Wanneer je de knop loslaat, zal de knop zich 
automatisch terug op de 0-positie zetten. Dit kan je 
een aantal keren na mekaar doen, totdat de gewenste 
consistentie bereikt is.

Demonteren na gebruik

11.	 Verwijder de stekker uit het stopcontact.
12.	 Druk de ontgrendelknop in om de kop helemaal naar boven vast te zetten. 

a b c
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13.	 Duw het accessoire uit de vergrendelpositie en draai een kwartslag met de klok mee. Schuif 
vervolgens het accessoire van de aandrijfas en verwijder het accessoire. 

14.	 Verwijder het deksel van de kop.
15.	 Draai de mengkom in tegenwijzerzin uit de vergrendelpositie en verwijder de mengkom.
16.	 Druk de ontgrendelknop in om de multifunctionele kop terug naar beneden te duwen en weer 

vast te zetten. 

BLENDER
Afhankelijk van de aard van de ingrediënten, is de blender in staat om 1,5 liter te mixen.

1.	 Zet de multifunctionele kop in horizontale positie en verwijder het deksel op de bovenkant van 
de kop door eraan te trekken.

2.	 Doe de ingrediënten in de kan en sluit de kan af met het deksel inclusief afsluitdop in de 
vulopening. Zet hiervoor het handvat van het deksel omhoog en duw het handvat, terwijl je het 
deksel op de kan plaatst, naar omlaag om het deksel op de kan te bevestigen.

3.	 Zet de blender op het aansluitpunt: de drie puntjes op de kan en die op het toestel moeten 
overeenkomen. Druk de blender naar beneden.

4.	 Vergrendel de blender door hem in tegenwijzerzin te draaien. Het handvat van de kan staat nu 
ter hoogte van de uitsparing aan de achterzijde van het toestel.

5.	 Gebruik de snelheidsregeling om te blenden. Je kan ook de pulse-functie gebruiken voor snel 
en delicaat mixen.

6.	 Tijdens het blenden kan je de afsluitdop uit het deksel halen en door de vulopening 
ingrediënten toevoegen. Sluit erna de opening altijd weer af met de afsluitdop.  Tijdens het 
blenden kan je ook de meegeleverde stamper gebruiken, om ingrediënten die bovenaan 
zouden blijven hangen naar beneden te duwen.

Demonteren na gebruik

7.	 Draai de blender in wijzerzin, haal hem van het toestel en plaats het deksel terug over de 
aansluiting. 

8.	 Haal het deksel van de kan door het handvat van het deksel op te tillen en hieraan te trekken. 
en schenk de gemixte inhoud uit.

9.	 Spoel de kan uit onder stromend warm water.
	I Je kan ook warm water samen met enkele druppels detergent in de blender doen. Doe het 
deksel op de blender en monteer de kan op het toestel. Draai de snelheidsregeling even 
naar pulse. Herhaal indien nodig. Spoel de blender na onder stromend water en laat deze 
ondersteboven drogen.

1 3 4
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10.	 Voor een grondige reiniging verwijder je het messenblok:
a.	 Haal het deksel van de kan en plaats de blender ondersteboven op een vlak oppervlak.
b.	 Duw de ontgrendelknop van het messenblok naar boven en draai de bodem in wijzerzin 

los. De markering op de kan moet gelijk komen met het open slot-icoon.
c.	 Verwijder de houder en het messenblok. Haal de rubberen dichtingsring uit het 

messenblok.

11.	 Was alle onderdelen van de kan en het messenblok in warm water met een mild detergent. 
Droog goed af alvorens ze terug te monteren.

12.	 Om het messenblok terug te monteren, plaats je eerst de rubberen ring terug op zijn plaats en 
leg je het messenblok op de ondersteboven gedraaide kan. Plaats de houder erover door het 
open slot-icoon overeen te laten komen met de markering van de glazen kan. Draai de houder 
in tegenwijzerzin vast tot de ontgrendelknop weer vastklikt.

13.	 Plaats deksel en afsluitdop terug op de kan.

GROENTESNIJDER

1.	 Open het deksel aan het uiteinde van de multifunctionele kop van de keukenrobot. Het 
aansluitpunt voor accessoires wordt zichtbaar.

2.	 Zet de groentesnijder onder een hoek van 45° op het aansluitpunt en draai deze een kwartslag 
in tegenwijzerzin. Je hoort een klik als hij vast staat. De groentesnijder staat nu perfect verticaal.

3.	 Duw het gewenste inzetstuk volledig in de opening van de groentesnijder. Je hebt de keuze uit 
een snijder en een fijne en grove rasp.

4.	 Bedien de groentesnijder met de snelheidsregelaar van de keukenrobot.
5.	 Met de duwstaaf kan je op een veilige manier groenten in de groentesnijder aanduwen.

b c 12

1 2 6
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Demonteren na gebruik

6.	 Druk op de ontgrendelknop en draai de groentesnijder een kwartslag in wijzerzin.
7.	 Verwijder de groentesnijder en plaats het deksel terug over de aansluiting. 

IJSMAKER

Voorbereiding

	I Het ijsmaker accessoire is gemaakt voor het verwerken van diepgevroren ingrediënten. Het 
accessoire koelt niet zelf. Hoe vaker je experimenteert met de ijsmaker, hoe beter het resultaat 
zal worden.

1.	 Kies je ingrediënten. We raden aan om vers, rijp fruit te gebruiken voor de beste smaak.
2.	 Het accessoire is geschikt voor verschillende ingrediënten:

	• Fruit: banaan, druiven, bessen, citrusvruchten, steenvruchten, meloen, ananas,...
	• Groenten: komkommer, avocado,...
	• Droge ingrediënten mogen gebruikt worden op kamertemperatuur: suiker, 

chocoladestukjes, geraspte kokosnoot,...
	• Harde ingrediënten moeten vooraf gemalen worden: zaden en noten zoals pistache, 

amandel,...
	• Vloeibare ingrediënten: room, yoghurt,...
	I Niet geschikt: ijsblokjes, kleverige ingrediënten zoals dadels, rozijnen of ander gedroogd 
fruit.

3.	 Was het fruit. Verwijder de schil, pitten, steeltjes,... Snijd het fruit in kleinere stukken.
4.	 Plaats de ingrediënten 5-9 uur vooraf in de diepvriezer (-18°C). 
5.	 Haal de ingrediënten uit de vriezer en laat deze +/-10 minuten deels ontdooien op 

kamertemperatuur. Hoelang je de ingrediënten laat ontdooien is afhankelijk van hoe groot de 
stukken zijn, of het fruit veel water bevat of net vast is, en de vries- en omgevingstemperatuur.

6.	 Steek de verschillende ingrediënten om beurt in de trechter van de gemonteerde ijsmaker (zie 
"monteren") en gebruik de duwstaaf om deze naar onder te duwen.

Tips

	• De structuur moet eruit zien als ijs. Indien je resultaat geen mooi geheel vormt, maar snel 
breekt, zijn de ingrediënten niet lang genoeg ontdooid.

	• Je kan het ijs nadien nog verder bewaren in de diepvriezer.
	• Indien er kleine stukjes onverwerkte ingrediënten achterblijven in de ijsmaker, raden we aan om 

grotere hoeveelheden te gebruiken.

Monteren

1.	 Steek de spiraal in de behuizing van de ijsmaker. 
2.	 Draai de ijsmond op de ijsuitlaat. 
3.	 Plaats de ijsuitlaat op de behuizing en draai stevig vast. Op de ijsuitlaat staat een pijl-markering 

die moet overeenkomen met het open slot-icoon op de behuizing van de ijsmaker. Draai naar 
het gesloten slot-icoon.

	I Zorg ervoor dat de dichtingsring op de ijsuitlaat zit. 
4.	 Zet de trechter bovenop de behuizing. 
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5.	 Open het deksel aan het uiteinde van de multifunctionele kop van de keukenrobot. Het 
aansluitpunt voor accessoires wordt zichtbaar.

6.	 Zet de ijsmaker onder een hoek van 45° op het aansluitpunt en draai deze een kwartslag in 
tegenwijzerzin. Je hoort een klik als hij vast staat. De ijsmaker staat nu perfect verticaal.

7.	 Bedien de ijsmaker met de snelheidsregelaar van de keukenrobot.
8.	 Met de duwstaaf kan je op een veilige manier de ingrediënten aanduwen.

Demonteren na gebruik

9.	 Druk op de ontgrendelknop en draai de ijsmaker een kwartslag in wijzerzin.
10.	 Verwijder de ijsmaker en plaats het deksel terug over de aansluiting. 

AANBEVOLEN SNELHEDEN PER ACCESSOIRE
ACCESSOIRE MAX. GEBRUIKSDUUR SNELHEID
Ballongarde 3-5 min. 5-8
Deeghaak 2 min. 1-2
Klopper 5 min. 1-8
Blender 3 min. P/1-8
Groentesnijder 5 min. 4-8
IJsmaker 5 min. 8

2

3

4

1

5 6 9
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REINIGING EN ONDERHOUD
1.	 Zorg ervoor dat de snelheidsregelaar op ‘0’ staat. Verwijder de stekker uit het stopcontact 

alvorens het toestel te reinigen. 
2.	 Maak het motorblok schoon met een zachte, vochtige doek.
3.	 Demonteer alle accessoires volgens de gebruiksaanwijzing in de rubrieken ‘Demonteren na 

gebruik’.
4.	 Voor een snelle reiniging, spoel de accessoires af onder stromend water. 
5.	 Voor een grondige reiniging, was alle accessoires in warm water met een mild detergent, spoel 

en droog grondig af. 
6.	 Enkele onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig:

	• Mengkom
	• Deksel mengkom
	• Klopper
	• Ballongarde
	• Deeghaak
	• Blenderkan
	• Stamper
	• Groentesnijder: behuizing, duwstaaf
	• IJsmaker: behuizing, ijsuitlaat, ijsmond, trechter, 

duwstaaf
	I Deze onderdelen zijn niet vaatwasbestendig:

	• Blender messenblok
	• Blender messenblok houder
	• Blender deksel
	• 3 inzetstukken van de groentesnijder
	• IJsmaker spiraal

7.	 Laat alles goed drogen alvorens op te bergen.

	I Dit toestel beschikt over een handige snoeropberging. Duw het snoer helemaal in het toestel 
tot aan de stekker.
	I Dompel het toestel, de voedingskabel of de stekker nooit onder in water of een andere 
vloeistof. 
	I Gebruik nooit agressieve of schurende schoonmaakmiddelen.
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PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN
PROBLEMEN OPLOSSINGEN
Het toestel werkt niet. 	• Controleer of de stekker in een goed werkend stopcontact 

zit.
	• Controleer of de multifunctionele kop volledig naar beneden 

vergrendeld zit. 
	• Controleer of het gekozen accessoire correct geïnstalleerd is.
	• De oververhittingsbeveiliging is mogelijks geactiveerd. Laat 

het toestel 30 minuten afkoelen en probeer opnieuw.
	• Zorg ervoor dat de mengkom, blender of groentesnijder niet 

overladen of geblokkeerd zijn.
Het toestel maakt een 
vreemd geluid.

	• Plaats het toestel altijd op een vlakke, stabiele ondergrond.
	• Zorg ervoor dat alle onderdelen correct geïnstalleerd zijn. 

SPECIFICATIES
Model DO9293KR
Voltage 220-240V 50/60Hz
Vermogen 1200W
Energieverbruik in off-modus na 0 minuten <0,5W

RICHTLIJNEN
Dit symbool op het product of op de verpakking wijst erop dat dit product niet 
als huishoudafval mag worden behandeld. Het moet naar een plaats worden 
gebracht waar elektrische en elektronische apparatuur wordt gerecycleerd. Als je 
ervoor zorgt dat dit product op de correcte manier wordt verwijderd, voorkom 
je mogelijk voor mens en milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen 
voordoen in geval van verkeerde afvalbehandeling. Voor meer details in verband 
met het recycleren van dit product, neem je best contact op met de gemeentelijke 
instanties, het bedrijf of de dienst belast met de verwijdering van huishoudafval of 
de winkel waar je het product hebt gekocht.

Het verpakkingsmateriaal is recycleerbaar. Behandel de verpakking milieubewust.

Dit toestel is conform alle Europese vereisten inzake veiligheid, gezondheid en 
bescherming van het leefmilieu.
De EU-declaratie van dit toestel kan steeds opgevraagd worden bij  
info@linea2000.be



www.domo-elektro.be 15

FR

GARANTIE

Chère cliente, cher client,
Merci beaucoup pour votre confiance en DOMO. Nous vous souhaitons beaucoup de 
plaisir avec votre nouvel achat.
Tous nos produits subissent un contrôle de qualité rigoureux avant d’arriver 
chez vous. Si malgré cela vous rencontrez un problème avec votre appareil, 
nous en sommes sincèrement désolés. Sur notre boutique en ligne, vous 
trouverez une rubrique avec les questions les plus fréquemment posées à 
propos de nos appareils. Scannez le code QR et jetez-y un coup d’œil !
Si vous n’y trouvez pas de solution à votre problème, n’hésitez pas à contacter notre 
service clientèle via info@linea2000.be. Nos collaborateurs feront tout leur possible pour 
vous aider !

Cet appareil bénéficie d’une garantie de 2 ans à compter de la 
date d’achat. Pendant la durée de la garantie, le distributeur est 
responsable des dommages manifestement dus à un défaut 
de construction, de fabrication ou de matériau. De tels défauts 
donneront lieu à la réparation ou au remplacement de l’appareil. 
Le délai de garantie de 2 ans sera suspendu pendant la durée de 
la réparation puis recommencera à courir pour la période restante 
de la garantie. La garantie est accordée sur base de la preuve 
d’achat, sur laquelle la date d’achat doit être clairement stipulée. 
Si votre appareil tombe en panne pendant la période de garantie 
de 2 ans, vous pouvez le ramener au magasin qui vous l’a vendu, 
accompagné de la preuve d’achat ou, s’agissant d’un achat en 
ligne, suivre la procédure prévue par la boutique en ligne.
La garantie ne couvre pas les dommages causés à l’appareil, aux 
accessoires ou aux pièces détachées par :
	• l’usure normale due à l’utilisation ;
	• le non-respect des instructions d’utilisation, d’entretien et de 
nettoyage telles que figurant dans le manuel d’utilisation ;

	• un raccordement incorrect, par exemple en cas de surtension 
électrique ;

	• une utilisation impropre, brutale ou abusive ;
	• des réparations ou des manipulations effectuées par le 
consommateur ou par des tiers non autorisés ;

	• l’utilisation de pièces ou d’accessoires qui ne sont pas 
recommandés ou fournis par le distributeur.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Les consignes de sécurité suivantes doivent être respectées 
lors de l’utilisation de tout appareil électrique. Les accidents ou 
dommages causés par le non-respect de ces consignes sont à vos 
propres risques. Ni le fabricant, ni l’importateur, ni le fournisseur 
ne peuvent, dans ce cas, en être tenus pour responsables. 
	• Lisez ces consignes très attentivement.
	• Avant la première utilisation, enlevez tous les éléments 
d’emballage et les éventuels autocollants promotionnels. 
Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec les matériaux 
d’emballage.

	• Cet appareil ne peut être utilisé que dans un environnement 
domestique et dans des environnements similaires, tels que : 

	• coin-cuisine du personnel dans les commerces, les bureaux 
et autres environnements professionnels comparables ;

	• fermes ;
	• chambres d’hôtel ou de motel et autres environnements à 
caractère résidentiel ;

	• chambres d’hôtes ou comparables.
	• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 16 
ans ou plus et par des personnes présentant un handicap 
physique ou sensoriel, une capacité mentale limitée ou un 
manque d’expérience ou de connaissances, à condition que ces 
personnes soient sous surveillance ou qu’elles aient reçu des 
instructions sur la manière d’utiliser l’appareil en toute sécurité 
et qu’elles connaissent les dangers liés à son utilisation. 

	• Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. 
	• L’entretien et le nettoyage de l’appareil ne peuvent pas être 
effectués par des enfants, sauf s’ils sont âgés de plus de 16 ans 
ou sous la surveillance d’un adulte.

	• Gardez l’appareil et le cordon électrique hors de portée des 
enfants.

	• Toutes les réparations, en dehors de l’entretien ordinaire de 
l’appareil, doivent être réalisées par le fabricant ou son service 
après-vente.
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	I AVERTISSEMENTS ÉLECTRIQUES
	• Pour éviter tout accident, cet appareil ne peut pas être actionné 
via une commande externe comme un minuteur extérieur ou 
une commande à distance séparée, ni être raccordé à un réseau 
régulièrement mis sous tension ou hors tension.

	• Débranchez l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé ainsi qu’avant 
d’installer ou d’enlever des pièces et avant de nettoyer l’appareil. 
Si c’est le cas, mettez d’abord tous les boutons en position 
« off », puis débranchez la fiche de la prise en la saisissant 
directement. Ne tirez jamais sur le cordon pour retirer la fiche de 
la prise.

	• Vérifiez avant usage si la tension indiquée sur l’appareil 
correspond à la tension du réseau électrique de votre domicile. 

	• L’appareil doit toujours être branché dans une prise de courant 
placée conformément aux règles d’installation locales. 

	• Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre sur une surface 
chaude, ni sur le rebord d’une table ou d’un plan de travail. 

	• Tenez le cordon électrique à distance de parties chaudes et ne 
couvrez pas l’appareil.

	• Déroulez complètement le cordon d’alimentation. Ne laissez pas 
le cordon d’alimentation se coincer sous l’appareil ou pendre 
autour de celui-ci. 

	• Pour éviter tout danger, n’utilisez jamais l’appareil si le câble 
d’alimentation ou la fiche sont endommagés, en cas de 
dysfonctionnement de l’appareil ou s’il est endommagé. Portez 
dans ce cas l’appareil au service après-vente de DOMO ou 
au centre de services qualifié le plus proche, pour contrôle, 
réparation ou modifications électriques/mécaniques. Ne tentez 
jamais de réparer cet appareil vous-même. 

	I INSTALLATION
	• Gardez l’appareil éloigné des matériaux inflammables, gaz ou 
explosifs. 

	• N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur. 
	• Utilisez toujours l’appareil sur une surface solide, sèche et plane.
	• Ne placez jamais cet appareil sur ou à proximité d’un feu au gaz 
ou d’un feu électrique où il pourrait entrer en contact avec un 
appareil chaud.
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	I UTILISATION
	• N’utilisez l’appareil que pour l’usage auquel il est destiné. 
	• Ne laissez jamais un appareil en service sans surveillance. 
	• N’utilisez pas l’appareil si vous avez les mains mouillées. 
	• L’utilisation d’accessoires non préconisés par le fabricant peut 
provoquer un incendie, une électrocution ou des blessures. 
N’utilisez que les accessoires livrés avec l’appareil. 

	I NETTOYAGE ET ENTRETIEN
	• N’immergez jamais l’appareil, le cordon d’alimentation ou la 
fiche dans l’eau ou tout autre liquide. Ceci afin d’éviter des chocs 
électriques ou un incendie. 

	• Si l’appareil n’est pas correctement entretenu, sa durée de vie 
peut en être fortement diminuée et une situation de danger en 
résulter. 

	I AVERTISSEMENTS SPÉCIFIQUES AU PRODUIT
	• N’utilisez pas l’appareil s’il renferme encore de l’eau ou si des 
éléments sont encore humides après leur nettoyage.

	• N’utilisez jamais l’appareil à vide.
	• Soyez extrêmement prudent en saisissant les accessoires 
tranchants, tels les lames. Ne saisissez les accessoires que 
lorsqu’ils sont à l’arrêt complet dans l’appareil.

	• Fixez et utilisez un seul accessoire à la fois.
	• Gardez les mains et les doigts éloignés des pièces mobiles et ne 
les insérez pas dans l'ouverture de remplissage lorsque l'appareil 
est en fonctionnement.

	• Soyez prudent lorsque vous ajoutez des liquides chauds dans le 
mixeur : une formation soudaine de vapeur peut provoquer la 
fuite d'air chaud et de gouttelettes de liquide.

CONSERVEZ CES CONSIGNES POUR POUVOIR  
LES CONSULTER ULTÉRIEUREMENT

Toutes les images et les descriptions contenues dans ce manuel sont purement indicatives 
et peuvent différer légèrement de l’appareil effectif.
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PARTIES
1.	 Tête multifonction
2.	 Point d’introduction du coupe-

légumes et de la sorbetière
3.	 Ouverture de remplissage
4.	 Couvercle du bol mélangeur
5.	 Bol mélangeur en inox
6.	 Point d’introduction du mixeur
7.	 Bouton de déverrouillage pour tête 

multifonction
8.	 Bouton de sélection de vitesse
9.	 Batteur
10.	 Fouet ballon
11.	 Crochet pétrisseur
12.	 Mixeur
13.	 Poussoir
14.	 Coupe-légumes avec 3 accessoires
15.	 Sorbetière

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
	• Enlevez tous les éléments d’emballage et les éventuels autocollants promotionnels.
	• Lavez tous les éléments amovibles avec de l’eau chaude et du savon et séchez-les 

soigneusement.
	I N’immergez jamais le bloc moteur, le cordon d’alimentation ou la fiche dans l’eau ou tout autre 
liquide.
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UTILISATION

PÉTRISSAGE/MALAXAGE/BATTAGE
Selon la nature des ingrédients, le bol mélangeur avec couvercle est prévu pour confectionner 4 kg 
de pâte.

1.	 Posez l’appareil sur une surface plane, propre et sèche.
2.	 Assurez-vous que la fiche est débranchée de la prise de courant et que le sélecteur de vitesse 

est réglé sur «0».
3.	 Appuyez sur le bouton de déverrouillage, poussez la tête complètement vers le haut jusqu’au 

déclic.
4.	 Placez le bol mélangeur dans la base et fixez-le par une rotation dans le sens des aiguilles 

d’une montre. Versez les ingrédients dans le bol mélangeur.
5.	 Placez le couvercle sur la tête multifonctionnelle.
6.	 Choisissez l’accessoire approprié : batteur, crochet pétrisseur ou fouet ballon.

a.	 Fixez l’accessoire sur la tête en le faisant coulisser vers le haut autour de l’axe 
d’entraînement.

b.	 Tournez l’accessoire d’un quart de tour dans le sens contraire des aiguilles d’une montre.
c.	 Relâchez l’accessoire pour qu’il se place en position de verrouillage. 

7.	 Enfoncez de nouveau le bouton de déverrouillage afin de pousser la tête vers le bas et la fixer.
8.	 Branchez la fiche dans la prise de courant et choisissez la vitesse souhaitée en tournant le 

bouton de sélection de vitesse.
9.	 Vous pouvez ajouter des ingrédients en cours de préparation à travers l’ouverture de 

remplissage du couvercle. 
10.	 Pour arrêter l’appareil, placez le bouton de sélection de vitesse sur «0».

	I Vous pouvez régler la hauteur du fouet en desserrant la 
vis centrale avec un tournevis cruciforme et en faisant 
glisser le fouet.

	I Pour un mélange rapide et délicat, placez le régulateur 
de vitesse en fonction impulsion (P)  
et maintenez quelques secondes. Lorsque vous relâchez 
le bouton, le bouton revient automatiquement sur 
la position 0. Vous pouvez répéter cette opération 
plusieurs fois, jusqu’à ce que vous ayez atteint la 
consistance souhaitée.

a b c
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Démontage après utilisation

11.	 Débranchez la fiche de la prise de courant.
12.	 Enfoncez le bouton de déverrouillage afin de pousser la tête complètement vers le haut et la 

fixer.
13.	 Dégagez l’accessoire de sa position de verrouillage et faites-le tourner d’un quart de tour dans 

le sens horlogique. Dégagez ensuite l’accessoire de l’axe d’entraînement en le faisant coulisser 
et enlevez-le. 

14.	 Retirez le couvercle de la tête.
15.	 Faites pivoter le bol mélangeur dans le sens inverse des aiguilles d’une montre afin de le 

dégager de sa position de verrouillage, puis enlevez le bol mélangeur.
16.	 Enfoncez le bouton de déverrouillage afin de pousser la tête multifonctionnelle vers le bas et la 

fixer de nouveau.

MIXEUR
Selon la nature des ingrédients, le mixeur est prévu pour mixer jusqu’à 1,5 l.

1.	 Placez la tête multifonctionnelle en position horizontale et enlevez le couvercle situé au-dessus 
de la tête en tirant dessus.

2.	 Placez les ingrédients dans le bol et fermez celui-ci au moyen du couvercle avec le verre gradué 
dans l’ouverture de remplissage. Pour ce faire, soulevez la poignée du couvercle et appuyez sur 
la poignée tout en plaçant le couvercle sur le bol pour le fixer.

3.	 Placez le mixeur au point d’introduction : les trois repères sur le bol et sur l’appareil doivent 
correspondre. Appuyez sur le blender vers le bas.

4.	 Verrouillez le blender en le tournant dans le sens antihoraire. La poignée du bol se trouvera 
alors au niveau de l’encoche à l’arrière de l’appareil.

5.	 Utilisez le bouton de réglage de la vitesse pour mixer. Vous pouvez également utiliser la 
fonction « Pulse » pour un mixage rapide et délicat.

6.	 Pendant le mixage, vous pouvez retirer le bouchon du couvercle et ajouter des ingrédients par 
l’ouverture de remplissage. Pensez à refermer l'ouverture avec le bouchon après chaque ajout. 
Pendant le mixage, vous pouvez également utiliser le poussoir fourni pour pousser vers le bas 
les ingrédients qui resteraient en surface.

Démontage après utilisation

7.	 Tournez le blender dans le sens horaire, retirez-le de l'appareil et remettez le couvercle sur le 
point de connexion.

8.	 Retirez le couvercle du bol en soulevant la poignée du couvercle pour tirer dessus. Ensuite, 
versez le contenu mixé.

1 3 4
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9.	 Rincez le bol sous l'eau chaude courante.
	I Vous pouvez également mettre de l'eau chaude avec quelques gouttes de détergent dans 
le blender. Remettez le couvercle sur le blender et montez le bol sur l'appareil. Tournez 
brièvement le bouton de vitesse sur « Pulse ». Répétez si nécessaire. Rincez le blender sous 
l'eau courante et laissez-le sécher à l'envers.

10.	 Pour un nettoyage en profondeur, retirez le bloc de lames :
a.	 Retirez le couvercle du bol et placez le blender à l'envers sur une surface plane.
b.	 Poussez le bouton de déverrouillage du bloc de lames vers le haut et dévissez le fond dans 

le sens horaire. Le repère sur le bol doit être aligné avec l'icône de verrouillage ouvert.
c.	 Retirez le support et le bloc de lames. Retirez le joint en caoutchouc du bloc de lames.

11.	 Lavez toutes les pièces du bol et du bloc de lames dans de l'eau chaude avec un détergent 
doux. Séchez bien avant de les remonter.

12.	 Pour remonter le bloc de lames, remettez d'abord le joint en caoutchouc à sa place et placez 
le bloc de lames sur le bol retourné. Placez le support par-dessus en alignant l'icône de 
verrouillage ouvert avec le repère du bol en verre. Vissez le support dans le sens antihoraire 
jusqu'à ce que le bouton de déverrouillage se fixe à nouveau.

13.	 Remettez le couvercle et le bouchon sur le bol.

COUPE-LÉGUMES

1.	 Ouvrez le couvercle à l’extrémité de la tête multifonctionnelle du robot de cuisine. Le point 
d’introduction des accessoires apparaît.

2.	 Placez le coupe-légumes sous un angle de 45° au point d’introduction et tournez-le d’un quart 
de tour dans le sens antihorlogique. Vous entendez un déclic lorsqu’il est fixé. Le coupe-
légumes est maintenant parfaitement vertical.

b c 12

1 2 6
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3.	 Insérez complètement l'accessoire souhaité dans l'ouverture du coupe-légumes. Vous avez le 
choix entre un couteau et une râpe fine ou épaisse.

4.	 Faites fonctionner le coupe-légumes à l’aide du régulateur de vitesse du robot de cuisine.
5.	 Le poussoir vous permet d’enfoncer en toute sécurité des légumes dans le coupe-légumes. 

Démontage après utilisation

6.	 Enfoncez le bouton de déverrouillage (voir figure) et faites tourner le coupe-légumes d’un 
quart de tour dans le sens horlogique. 

7.	 Enlevez le coupe-légumes et replacez le couvercle sur le raccord.  

SORBETIÈRE

Préparation

	I L’accessoire sorbetière est conçu pour le traitement d’ingrédients congelés. L’accessoire ne 
refroidit pas lui-même. Plus vous expérimentez avec la sorbetière, meilleurs seront les résultats.

1.	 Veuillez choisir vos ingrédients. Nous vous recommandons d’utiliser des fruits frais et mûrs 
pour une saveur optimale.

2.	 L’accessoire convient à différents types d’ingrédients :
	• Fruits : banane, raisin, baies, agrumes, fruits à noyau, melon, ananas,...
	• Légumes : concombre, avocat,...
	• Ingrédients secs peuvent être utilisés à température ambiante : sucre, pépites de chocolat, 

noix de coco râpée,...
	• Ingrédients durs doivent être préalablement moulus : graines et noix comme pistaches, 

amandes,...
	• Ingrédients liquides : crème, yaourt,...
	I Non adapté : glaçons, ingrédients collants comme les dattes, les raisins secs ou autres fruits 
secs.

3.	 Veuillez laver les fruits. Retirez la peau, les noyaux, les tiges,... Coupez les fruits en morceaux 
plus petits.

4.	 Placez les ingrédients au congélateur (-18°C) 5 à 9 heures à l’avance.
5.	 Sortez les ingrédients du congélateur et laissez-les partiellement décongeler à température 

ambiante pendant environ 10 minutes. Le temps de décongélation dépend de la taille des 
morceaux, de la teneur en eau des fruits, ainsi que de la température de congélation et 
ambiante.

6.	 Insérez les différents ingrédients un par un dans l’entonnoir de la sorbetière montée (voir « 
montage ») et utilisez le poussoir pour les faire descendre.

Conseils

	• La texture doit ressembler à celle d’une glace. Si le résultat ne forme pas un ensemble 
homogène mais se casse facilement, les ingrédients n’ont pas été suffisamment décongelés.

	• Vous pouvez conserver la glace au congélateur par la suite.
	• S’il reste de petits morceaux d’ingrédients non traités dans la sorbetière, nous vous 

recommandons d’utiliser des quantités plus importantes.

Montage

1.	 Insérez la spirale dans le boîtier de la sorbetière.
2.	 Vissez la sortie de glace sur l’orifice.
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3.	 Placez l’orifice sur le boîtier et serrez fermement. Une flèche sur l’orifice doit correspondre à 
l’icône de cadenas ouvert sur le boîtier. Tournez jusqu’à l’icône de cadenas fermé.

	I Veuillez vous assurer que l’anneau d’étanchéité est bien en place sur l’orifice.
4.	 Placez l’entonnoir sur le dessus du boîtier.

5.	 Ouvrez le couvercle à l’extrémité de la tête multifonctionnelle du robot de cuisine. Le point 
d’introduction des accessoires apparaît.

6.	 Placez la sorbetière sous un angle de 45° au point d’introduction et tournez-la d’un quart de 
tour dans le sens antihorlogique. Vous entendez un déclic lorsqu’elle est fixée. La sorbetière est 
maintenant parfaitement verticale.

7.	 Faites fonctionner la sorbetière à l’aide du régulateur de vitesse du robot de cuisine.
8.	 Le poussoir vous permet d’enfoncer en toute sécurité des ingrédients dans la sorbetière.

Démontage après utilisation

9.	 Enfoncez le bouton de déverrouillage (voir figure) et faites tourner la sorbetière d’un quart de 
tour dans le sens horlogique.

10.	 Enlevez la sorbetière et replacez le couvercle sur le raccord.

VITESSES RECOMMANDÉES ACCESSOIRES
ACCESSOIRE DURÉE D’UTILISATION MAX. VITESSE
Fouet ballon 3-5 min. 5-8
Crochet pétrisseur 2 min. 1-2

2
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ACCESSOIRE DURÉE D’UTILISATION MAX. VITESSE
Batteur 5 min. 1-8
Mixeur 3 min. P/1-8
Coupe-légumes 5 min. 4-8
Sorbetière 5 min. 8

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1.	 Assurez-vous que le régulateur de vitesse soit en position « 0 ». Enlevez toujours la fiche de la 

prise de courant avant de nettoyer l’appareil. 
2.	 Nettoyez le bloc moteur à l’aide d’un chiffon doux et humide.
3.	 Démontez tous les accessoires conformément aux instructions fournies à la rubrique 

«Démontage après utilisation».
4.	 Pour un nettoyage rapide, rincez les accessoires sous un filet d’eau courante.
5.	 Pour un nettoyage en profondeur, lavez tous les accessoires dans de l'eau chaude avec un 

détergent doux, rincez et séchez soigneusement.
6.	 Certaines pièces sont compatibles lave-vaisselle :

	• Bol mélangeur
	• Couvercle du bol
	• Fouet
	• Fouet ballon
	• Crochet pétrisseur
	• Pichet du blender
	• Tamper
	• Coupe-légumes : boîtier, poussoir
	• Sorbetière : boîtier, orifice, sortie, entonnoir, 

poussoir
	I Ces pièces ne sont pas compatibles lave-vaisselle :

	• Bloc de lames du blender
	• Support du bloc de lames
	• Couvercle du blender
	• 3 inserts du coupe-légumes
	• Spirale de la sorbetière

7.	 Laissez tous les éléments bien sécher avant de les 
ranger.

	I Cet appareil dispose d'un rangement pratique pour le câble. Enfoncez complètement le câble 
dans l'appareil jusqu'à la prise.
	I N’immergez jamais l’appareil, le cordon d’alimentation ou la fiche dans l’eau ou tout autre 
liquide.
	I N’utilisez jamais de détergents abrasifs ou agressifs.
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PROBLÈMES ET SOLUTIONS
PROBLÈMES SOLUTIONS
L'appareil ne fonctionne pas. 	• Vérifiez que la fiche est bien connectée à une prise 

fonctionnelle.
	• Vérifiez que la tête multifonction est correctement 

verrouillée en bas.
	• Vérifiez que l'accessoire choisi est correctement installé.
	• La protection contre la surchauffe a peut-être été activée. 

Laissez l'appareil refroidir pendant 30 minutes puis 
réessayez.

	• Assurez-vous que le bol, le blender ou le coupe-légumes 
ne sont pas surchargés ou bloqués.

L'appareil fait un bruit étrange. 	• Placez toujours l'appareil sur une surface plane et stable.
	• Assurez-vous que toutes les pièces sont correctement 

installées. 

CARACTÉRISTIQUES
Modèle DO9293KR
Tension 220-240 V~ 50/60 Hz
Puissance 1200 W
Consommation d’énergie en mode off après 0 minutes <0,5W

DIRECTIVES
Ce symbole sur le produit ou son emballage indique que ce produit ne peut être 
traité comme déchet ménager. Il doit plutôt être remis au point de ramassage 
concerné, se chargeant du recyclage du matériel électrique et électronique. 
En vous assurant que ce produit est éliminé correctement, vous favorisez la 
prévention des conséquences négatives pour l’environnement et la santé 
humaine qui, sinon, seraient le résultat d’un traitement inapproprié des déchets 
de ce produit. Pour obtenir plus de détails sur le recyclage de ce produit, 
veuillez prendre contact avec le bureau municipal de votre région, votre service 
d’élimination des déchets ménagers ou le magasin où vous avez acheté le produit.

L’emballage est recyclable. Traitez l’emballage écologiquement.

Cet appareil est conforme à toutes les exigences européennes en matière de 
sécurité, de santé et de protection de l’environnement.
La déclaration UE de cet appareil peut être demandée à tout moment à l’adresse 
suivante : info@linea2000.be
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GARANTIE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Vielen Dank für Ihr Vertrauen in DOMO. Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem neuen 
Kauf.
Alle unsere Produkte durchlaufen eine strenge Qualitätskontrolle, bevor sie 
bei Ihnen ankommen. Sollten Sie dennoch Probleme mit Ihrem Gerät haben, 
bedauern wir das sehr. Auf unserer Website finden Sie die häufigsten Fragen 
zu unseren Geräten. Scannen Sie den QR-Code und werfen Sie einen Blick 
darauf!
Sollten Sie dort keine Lösung für Ihr Problem finden, zögern Sie nicht, unseren 
Kundendienst unter info@linea2000.be zu kontaktieren. Unsere Mitarbeiter werden ihr 
Bestes tun, um Ihnen weiterzuhelfen!

Für dieses Gerät gilt eine Garantiezeit von zwei Jahren ab dem 
Kaufdatum. Während dieser Garantiezeit übernimmt der Händler 
die Verantwortung für Mängel, die nachweislich auf Material-, 
Konstruktions- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind. 
Derartige Mängel werden dann durch Reparatur oder Austausch 
des Geräts behoben. Die Garantiezeit von zwei Jahren wird 
für die Dauer der Reparatur unterbrochen und danach für ihre 
restliche Dauer weiterlaufen. Die Garantie wird gegen Vorlage 
des Kaufbelegs gewährt, aus dem das Kaufdatum eindeutig 
hervorgeht. Wenn Ihr Gerät innerhalb der Garantiezeit von zwei 
Jahren defekt ist, können Sie es zusammen mit dem Kaufbeleg 
in das Geschäft bringen, in dem Sie es gekauft haben, oder das 
Verfahren des entsprechenden Webshops befolgen, wenn es sich 
um einen Online-Kauf handelt.
Die Garantie deckt keine Schäden an Gerät, Zubehör oder Teilen, 
die verursacht wurden durch:
	• normalen Verschleiß durch den Gebrauch;
	• die Nichteinhaltung der Gebrauchs-, Instandhaltungs- und 
Reinigungsanweisungen in der Anleitung;

	• falschen Anschluss, z. B. zu hohe elektrische Spannung;
	• unsachgemäße, übermäßige oder anormale Verwendung;
	• Reparaturen oder Eingriffe, die vom Verbraucher oder von 
unbefugten Dritten vorgenommen werden;

	• Verwendung von Teilen oder Zubehör, die nicht vom Händler 
empfohlen oder geliefert wurden.
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SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
Wenn Sie elektrische Geräte verwenden, müssen folgende 
Sicherheitshinweise beachtet werden. Für Unfälle oder Schäden, 
die durch die Nichtbefolgung dieser Regeln verursacht werden, 
haften Sie selbst. Weder der Hersteller noch der Importeur oder 
der Lieferant können in solchen Fällen zur Verantwortung gezogen 
werden.
	• Lesen Sie diese Hinweise sorgfältig durch. 
	• Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch alle 
Verpackungsmaterialien und möglichen Werbeaufkleber. Sorgen 
Sie dafür, dass Kinder nicht mit den Verpackungsmaterialien 
spielen.

	• Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch und den Gebrauch in 
ähnlichen Umgebungen geeignet, wie zum Beispiel:

	• Küchenbereich für Mitarbeiter von Geschäften, Büros und 
anderen ähnlichen beruflichen Umfeldern

	• Bauernhöfe
	• Hotel- und Motelzimmer und andere Bereiche mit 
wohnungsähnlichem Charakter

	• Gästezimmer oder Ähnliches
	• Dieses Gerät darf von Kindern ab 16 Jahren und Menschen mit 
körperlichen oder sensorischen Behinderungen oder Menschen 
mit eingeschränkten geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung bzw. Sachkenntnis unter der Bedingung verwendet 
werden, dass diese Personen beaufsichtigt werden oder sie eine 
Anleitung zur sicheren Verwendung des Geräts erhalten haben 
und sich der Gefahren bei der Verwendung des Geräts bewusst 
sind. 

	• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
	• Die Wartung und Reinigung des Geräts darf nicht durch Kinder 
ausgeführt werden, außer diese sind älter als 16 Jahre oder 
werden von einem Erwachsenen beaufsichtigt.

	• Halten Sie das Gerät und das Netzkabel außer Reichweite von 
Kindern unter 16 Jahren.

	• Sämtliche Reparaturen, abgesehen von der gewöhnlichen 
Pflege, sind durch den Hersteller oder dessen Kundendienst zu 
übernehmen. 
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	I ELEKTRISCHE WARNHINWEISE
	• Zur Vermeidung von Unfällen sollte das Gerät nicht mit einem 
externen Zusatzgerät, wie z. B. über einen externen Timer oder 
Fernbedienung, oder an einen Stromkreislauf angeschlossen 
werden, der regelmäßig ein- und ausgeschaltet wird.

	• Netzstecker ziehen, wenn das Gerät nicht in Gebrauch ist, bevor 
Teile montiert oder abmontiert werden und vor der Reinigung. 
Falls vorhanden, stellen Sie zunächst alle Knöpfe auf die Position 
„Aus“ und ziehen Sie anschließend den Stecker direkt am 
Stecker selbst aus der Steckdose. Ziehen Sie den Stecker nie am 
Netzkabel aus der Steckdose.

	• Vor Gebrauch überprüfen, ob die auf dem Gerät angegebene 
Spannung mit der elektrischen Spannung des Stromnetzes Ihres 
Hauses übereinstimmt. 

	• Das Gerät muss stets an eine Steckdose angeschlossen werden, 
die gemäß den örtlichen Installationsvorschriften installiert 
wurde. 

	• Lassen Sie das Netzkabel nicht auf einer heißen Oberfläche oder 
über einen Tischrand oder eine Arbeitsplatte herunter hängen. 

	• Das elektrische Kabel von heißen Teilen entfernt halten und das 
Gerät nicht abdecken.

	• Rollen Sie das Netzkabel vollständig ab, um eine Überhitzung 
des Kabels zu vermeiden. Lassen Sie das Netzkabel nicht unter 
oder rund um das Gerät hängen. 

	• Um Gefahren zu vermeiden, verwenden Sie das Gerät 
niemals, wenn das Stromkabel oder der Stecker beschädigt 
ist, wenn das Gerät eine Fehlfunktion aufweist oder wenn 
das Gerät beschädigt ist. Bringen Sie das Gerät in diesem Fall 
zur Durchsicht, Reparatur oder für elektrische/mechanische 
Anpassungen zum Kundendienst von DOMO oder zum 
nächstgelegenen Servicecenter. Versuchen Sie nie, das Gerät 
selbst zu reparieren. 

	I ANSCHLUSS
	• Halten Sie das Gerät von brennbaren Materialien, Gas und 
explosiven Stoffen fern. 

	• Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien. 
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	• Stellen Sie das Gerät immer auf eine stabile, flache und trockene 
Oberfläche.

	• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe oder auf einer 
Gasflamme, einer elektrischen Platte oder an einer Stelle ab, auf 
der es in Kontakt mit einem Elektroofen oder einem anderen 
heißen Gerät kommen kann.

	I GEBRAUCH
	• Gerät nur für den vorgesehenen Zweck verwenden. 
	• Eingeschaltetes Gerät nie unbeaufsichtigt stehen lassen. 
	• Verwenden Sie das Gerät nicht mit nassen Händen. 
	• Durch die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Hersteller 
empfohlen oder verkauft wird, besteht die Gefahr von Brand, 
elektrischen Schlages oder von Verletzungen. Verwenden Sie nur 
das Zubehör, das mit dem Gerät mitgeliefert wird. 

	I REINIGUNG UND WARTUNG
	• Tauchen Sie das Gerät, das Kabel oder den Stecker auf keinen 
Fall in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Dies dient der 
Vermeidung von elektrischen Stromschlägen und Feuer. 

	• Wenn das Gerät nicht gut gewartet wird, kann dies die 
Lebensdauer des Geräts drastisch verringern und zu 
Gefahrensituationen führen. 

	I PRODUKTSPEZIFISCHE WARNHINWEISE
	• Verwenden Sie das Gerät auf keinen Fall, wenn sich Wasser darin 
befindet oder wenn Einzelteile nach der Reinigung noch feucht 
sind.

	• Benutzen Sie das Gerät niemals ohne Zutaten.
	• Seien Sie besonders beim Anfassen von scharfen Zubehörteilen, 
wie Messern, vorsichtig. Fassen Sie die Zubehörteile erst an, 
wenn sie im Gerät vollständig zum Stillstand gekommen sind.

	• Bestätigen Sie und verwenden Sie jeweils nur ein Zubehör.
	• Halten Sie Hände und Finger fern von beweglichen Teilen und 
stecken Sie diese nicht in die Einfüllöffnung, wenn das Gerät in 
Betrieb ist.

	• Seien Sie vorsichtig beim Hinzufügen von heißen Flüssigkeiten 
in den Mixer: Durch plötzliche Dampfbildung können heiße Luft 
und Flüssigkeitströpfchen entweichen.
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BEWAHREN SIE DIESE HINWEISE ZUM SPÄTEREN 
NACHSCHLAGEN AUF

Alle Abbildungen und Beschreibungen in dieser Anleitung dienen lediglich Informationszwecken 
und können vom tatsächlichen Gerät abweichen.

TEILE
1.	 Multifunktionskopf
2.	 Anschlusspunkt Gemüseschneider 

und Eisbereiter
3.	 Einfüllöffnung
4.	 Rührschüsseldeckel
5.	 Rührschüssel aus Edelstahl
6.	 Anschlusspunkt Mixer
7.	 Entriegelungsknopf für den 

Multifunktionskopf 
8.	 Geschwindigkeitsregelung
9.	 Flachrührer
10.	 Schneebesen
11.	 Knethaken
12.	 Mixer
13.	 Stößel
14.	 Gemüseschneider mit 3 Einsätzen
15.	 Eisbereiter
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VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
	• Sämtliches Verpackungsmaterial und mögliche Werbeaufkleber entfernen.
	• Spülen Sie alle abnehmbaren Teile in warmer Seifenlauge und trocknen Sie sie gründlich.
	I Tauchen Sie die Basis mit dem Motor, das Kabel oder den Stecker auf keinen Fall in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. 

GEBRAUCH

KNETEN/MAHLEN/SCHLAGEN
Je nach Art der Zutaten können in der Rührschüssel mit Deckel bis zu 4 kg Teig zubereitet werden.

1.	 Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, saubere und trockene Fläche.
2.	 Achten Sie darauf, dass der Stecker nicht in der Steckdose steckt und die 

Geschwindigkeitsregelung auf «0» steht.
3.	 Drücken Sie die Entriegelungstaste und ziehen Sie den Kopf ganz nach oben bis er einrastet.
4.	 Setzen Sie die Rührschüssel auf die Basis und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn fest. Geben Sie 

die Zutaten in die Schüssel.
5.	 Setzen Sie die Abdeckung auf den Multifunktionskopf auf.
6.	 Wählen Sie das gewünschte Zubehör: Flachrührer, Knethaken, Schneebesen.

a.	 Befestigen Sie das Zubehör am Kopf, indem Sie es um die Antriebsachse nach oben 
schieben.

b.	 Drehen Sie das Zubehör eine Viertelumdrehung gegen den Uhrzeigersinn.
c.	 Lassen Sie das Zubehörteil los, dann geht es in die Verriegelungsposition.

7.	 Drücken Sie die Entriegelungstaste erneut, um den Kopf nach unten zu drücken und zu 
befestigen.

8.	 Schließen Sie das Netzkabel an und wählen Sie die gewünschte Geschwindigkeit durch Drehen 
am Geschwindigkeitsregler.

9.	 Während der Zubereitung können Sie Zutaten durch die 
Einfüllöffnung im Deckel hinzufügen. 

10.	 Drehen Sie zum Ausschalten des Geräts den 
Geschwindigkeitsregler auf «0».

	I Sie können die Höhe des Schneebesens anpassen, 
indem Sie die zentrale Schraube mit einem 
Kreuzschlitzschraubendreher lösen und den 
Schneebesen verschieben.

a b c
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	I Für schnelles und zartes Mischen drehen Sie den Geschwindigkeitsregler auf die Pulsfunktion 
(P) und halten Sie ihn einige Sekunden lang gedrückt. Wenn Sie den Knopf loslassen, wird er 
automatisch auf die Position 0 zurückgesetzt. Dies können Sie mehrmals hintereinander tun, bis 
die gewünschte Konsistenz erreicht ist.

Demontage nach Gebrauch

11.	 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
12.	 Drücken Sie die Entriegelungstaste ein, um den Kopf ganz oben zu befestigen.
13.	 Drücken Sie das Zubehör aus der Verriegelungsposition heraus, und drehen Sie es dann eine 

Viertelumdrehung im Uhrzeigersinn. Entfernen Sie das Zubehörteil anschließend vom Antrieb 
und entfernen Sie es. 

14.	 Entfernen Sie die Abdeckung des Kopfes.
15.	 Entfernen Sie die Schüssel, indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn aus der verriegelten Position 

losdrehen.
16.	 Drücken Sie die Entriegelungstaste ein, um den Multifunktionskopf erneut nach unten zu 

drücken und wieder zu befestigen.

MIXER
Je nach Art der Zutaten kann im Mixer ein Inhalt von bis zu 1,5 l verarbeitet werden.

1.	 Den Multifunktionskopf in waagerechte Position bringen und die Abdeckung an dessen 
Oberseite entfernen, indem Sie daran ziehen.

2.	 Geben Sie die Zutaten in den Mixbehälter, und schließen Sie diesen mit dem Deckel 
einschließlich dem kleinen Messbecher in der Einfüllöffnung. Heben Sie dazu den Griff des 
Deckels an und drücken Sie den Griff nach unten, während Sie den Deckel auf den Behälter 
setzen, um ihn zu befestigen.

3.	 Setzen Sie den Mixer auf den Anschluss: Die drei Punkte auf dem Behälter und die auf dem 
Gerät müssen übereinstimmen. Drücken Sie den Mixer nach unten.

4.	 Sperren Sie den Mixer, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen. Der Griff des Behälters 
befindet sich nun auf Höhe der Aussparung an der Rückseite des Geräts.

5.	 Verwenden Sie den Geschwindigkeitsregler, um zu mixen. Sie können auch die Pulsfunktion für 
schnelles und sanftes Mischen verwenden.

6.	 Während des Mixens können Sie den Verschlussstopfen aus dem Deckel nehmen und über die 
Einfüllöffnung Zutaten hinzufügen. Schließen Sie danach die Öffnung immer wieder mit dem 
Verschlussstopfen. Während des Mixens können Sie auch den mitgelieferten Stößel verwenden, 
um Zutaten, die oben hängen bleiben, nach unten zu drücken.

1 3 4



34 www.domo-elektro.be

D
E

Demontage nach Gebrauch

7.	 Drehen Sie den Mixer im Uhrzeigersinn, nehmen Sie ihn vom Gerät und setzen Sie den Deckel 
wieder auf den Anschluss.

8.	 Nehmen Sie den Deckel vom Behälter ab, indem Sie den Griff des Deckels anheben und daran 
ziehen, und gießen Sie den gemixten Inhalt aus.

9.	 Spülen Sie den Behälter unter fließendem warmem Wasser aus.
	I Sie können auch warmes Wasser mit ein paar Tropfen Spülmittel in den Mixer geben. 
Setzen Sie den Deckel auf den Mixer und montieren Sie den Behälter auf das Gerät. Drehen 
Sie den Geschwindigkeitsregler kurz auf die Pulsfunktion. Wiederholen Sie dies bei Bedarf. 
Spülen Sie den Mixer anschließend unter fließendem Wasser ab und lassen Sie ihn kopfüber 
trocknen.

10.	 Für eine gründliche Reinigung entfernen Sie das Messerblock:
a.	 Nehmen Sie den Deckel vom Behälter und stellen Sie den Mixer mit dem Messerblock nach 

oben auf eine flache Oberfläche.
b.	 Drücken Sie die Entriegelungstaste des Messerblocks nach oben und drehen Sie den Boden 

im Uhrzeigersinn ab. Die Markierung auf dem Behälter muss mit dem offenen Schloss-
Symbol übereinstimmen.

c.	 Entfernen Sie den Halter und das Messerblock. Nehmen Sie den Gummidichtungsring aus 
dem Messerblock.

11.	 Waschen Sie alle Teile des Behälters und des Messerblocks in warmem Wasser mit einem 
milden Reinigungsmittel. Trocknen Sie sie gut ab, bevor Sie sie wieder montieren.

12.	 Um das Messerblock wieder zu montieren, setzen Sie zuerst den Gummiring an seinen Platz 
und legen Sie das Messerblock auf den umgedrehten Behälter. Setzen Sie den Halter darauf, 
indem Sie das offene Schloss-Symbol mit der Markierung des Glasbehälters ausrichten. Drehen 
Sie den Halter gegen den Uhrzeigersinn, bis die Entriegelungstaste wieder einrastet.

13.	 Setzen Sie den Deckel und den Verschlussstopfen wieder auf den Behälter.

GEMÜSESCHNEIDER

1.	 Öffnen Sie die Abdeckung am Ende der Multifunktionstaste der Küchenmaschine. Der 
Anschlusspunkt für das Zubehör wird sichtbar.

2.	 Setzen Sie den Gemüseschneider in einem Winkel von 45° auf den Anschlusspunkt und 
drehen Sie ihn eine Vierteldrehung gegen den Uhrzeigersinn. Sie hören einen „Klick“ wenn er 
eingerastet ist. Der Gemüseschneider steht nun genau senkrecht.

3.	 Drücken Sie das gewünschte Einsatzstück vollständig in die Öffnung des Gemüseschneiders. Sie 
haben die Wahl zwischen einem Schneideeinsatz und einer feinen oder groben Reibe.

4.	 Bedienen Sie den Gemüseschneider mit dem Geschwindigkeitsregler der Küchenmaschine.

b c 12
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5.	 Mit dem Stopfer können Sie Gemüse auf sichere Art und Weise in den Gemüseschneider 
drücken. 

Demontage nach Gebrauch

6.	 Drücken Sie auf die Entriegelungstaste (siehe Abbildung) und drehen Sie den Gemüseschneider 
eine Vierteldrehung im Uhrzeigersinn. 

7.	 Entfernen Sie den Gemüseschneider und setzen Sie die Abdeckung wieder auf den Anschluss.

EISBEREITER

Vorbereitung

	I Das Eisbereiter-Zubehör ist für die Verarbeitung von tiefgefrorenen Zutaten konzipiert. Das 
Zubehör kühlt nicht selbst. Je öfter Sie mit dem Eisbereiter experimentieren, desto besser wird 
das Ergebnis.

1.	 Bitte wählen Sie Ihre Zutaten aus. Wir empfehlen, frisches und reifes Obst für den besten 
Geschmack zu verwenden.

2.	 Das Zubehör eignet sich für verschiedene Zutaten:
	• Obst: Banane, Trauben, Beeren, Zitrusfrüchte, Steinobst, Melone, Ananas,...
	• Gemüse: Gurke, Avocado,...
	• Trockene Zutaten können bei Raumtemperatur verwendet werden: Zucker, 

Schokoladenstückchen, geriebene Kokosnuss,...
	• Harte Zutaten müssen vorher gemahlen werden: Samen und Nüsse wie Pistazien, 

Mandeln,...
	• Flüssige Zutaten: Sahne, Joghurt,...
	I Nicht geeignet: Eiswürfel, klebrige Zutaten wie Datteln, Rosinen oder anderes Trockenobst.

3.	 Bitte waschen Sie das Obst. Entfernen Sie die Schale, Kerne, Stiele,... Schneiden Sie das Obst in 
kleinere Stücke.

4.	 Legen Sie die Zutaten 5–9 Stunden vorher in den Gefrierschrank (-18°C).
5.	 Nehmen Sie die Zutaten aus dem Gefrierschrank und lassen Sie sie etwa 10 Minuten bei 

Raumtemperatur teilweise auftauen. Die Auftauzeit hängt von der Größe der Stücke, dem 
Wassergehalt des Obstes sowie der Gefrier- und Umgebungstemperatur ab.

6.	 Geben Sie die verschiedenen Zutaten nacheinander in den Trichter des montierten Eisbereiters 
(siehe „Montage“) und verwenden Sie den Stopfer, um sie nach unten zu drücken.

1 2 6
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Tipps

	• Die Konsistenz sollte wie Eis aussehen. Wenn das Ergebnis kein schönes Ganzes bildet, sondern 
schnell zerbricht, wurden die Zutaten nicht lange genug aufgetaut.

	• Sie können das Eis anschließend im Gefrierschrank aufbewahren.
	• Wenn kleine Stücke unverarbeiteter Zutaten im Eisbereiter zurückbleiben, empfehlen wir, 

größere Mengen zu verwenden.

Montage

1.	 Setzen Sie die Spirale in das Gehäuse des Eisbereiters ein.
2.	 Schrauben Sie die Eisauslassöffnung auf den Auslass.
3.	 Setzen Sie den Auslass auf das Gehäuse und ziehen Sie ihn fest. Die Auslassöffnung hat eine 

Pfeilmarkierung, die mit dem offenen Schloss-Symbol am Gehäuse übereinstimmen muss. 
Drehen Sie sie zum geschlossenen Schloss-Symbol.

	I Bitte stellen Sie sicher, dass der Dichtungsring auf dem Auslass sitzt.
4.	 Setzen Sie den Trichter oben auf das Gehäuse.

5.	 Öffnen Sie die Abdeckung am Ende der Multifunktionstaste der Küchenmaschine. Der 
Anschlusspunkt für das Zubehör wird sichtbar.

6.	 Setzen Sie den Eisbereiter in einem Winkel von 45° auf den Anschlusspunkt und drehen Sie ihn 
eine Vierteldrehung gegen den Uhrzeigersinn. Sie hören ein „Klick“, wenn er eingerastet ist. Der 
Eisbereiter steht nun genau senkrecht.

7.	 Bedienen Sie den Eisbereiter mit dem Geschwindigkeitsregler der Küchenmaschine.
8.	 Mit dem Stopfer können Sie Zutaten auf sichere Art und Weise in den Eisbereiter drücken.

2
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Demontage nach Gebrauch

9.	 Drücken Sie auf die Entriegelungstaste (siehe Abbildung) und drehen Sie den Eisbereiter eine 
Vierteldrehung im Uhrzeigersinn.

10.	 Entfernen Sie den Eisbereiter und setzen Sie die Abdeckung wieder auf den Anschluss.

EMPFOHLENE GESCHWINDIGKEITEN DES ZUBEHÖRS
ZUBEHÖR MAXIMALE NUTZUNGSDAUER GESCHWINDIGKEIT
Schneebesen 3-5 Min. 5-8
Knethaken 2 Min. 1-2
Flachrührer 5 Min. 1-8
Mixer 3 Min. P/1-8
Gemüseschneider 5 Min. 4-8
Eisbereiter 5 Min. 8

REINIGUNG UND WARTUNG
1.	 Achten Sie darauf, dass der Geschwindigkeitsregler auf „0“ steht. Ziehen Sie grundsätzlich den 

Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie das Gerät reinigen. 
2.	 Reinigen Sie die Basis mit dem Motor mit einem weichen, feuchten Tuch.
3.	 Bauen Sie alle Zubehörteile nach den Anweisungen im Abschnitt «Demontage nach Gebrauch» 

ab.
4.	 Zur schnellen Reinigung spülen Sie die Zubehörteile unter fließendem Wasser.
5.	 Für eine gründliche Reinigung waschen Sie alle Zubehörteile in warmem Wasser mit einem 

milden Reinigungsmittel, spülen Sie sie ab und trocknen Sie sie gründlich.
6.	 Folgende Teile sind spülmaschinengeeignet:

	• Rührschüssel
	• Deckel der Rührschüssel
	• Schneebesen
	• Ballonschneebesen
	• Knethaken
	• Mixbehälter
	• Stopfer
	• Gemüseschneider: Gehäuse, Stopfer
	• Eisbereiter: Gehäuse, Auslass, Öffnung, Trichter, 

Stopfer
	I Diese Teile sind nicht spülmaschinengeeignet:

	• Messerblock des Mixers
	• Halterung des Messerblocks
	• Deckel des Mixers
	• 3 Einsätze des Gemüseschneiders
	• Spirale des Eisbereiters

7.	 Lassen Sie alle Teile gut trocknen, bevor Sie sie verstauen.
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	I Dieses Gerät verfügt über eine praktische Kabelaufbewahrung. Schieben Sie das Kabel 
vollständig in das Gerät bis zum Stecker.
	I Tauchen Sie das Gerät, das Kabel oder den Stecker auf keinen Fall in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. 
	I Keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel verwenden.

PROBLEME UND LÖSUNGEN
PROBLEME LÖSUNGEN
Das Gerät funktioniert nicht. 	• Überprüfen Sie, ob der Stecker in einer 

funktionierenden Steckdose steckt.
	• Überprüfen Sie, ob der Multifunktionskopf 

vollständig nach unten verriegelt ist.
	• Überprüfen Sie, ob das gewählte Zubehör 

korrekt installiert ist.
	• Der Überhitzungsschutz könnte 

möglicherweise aktiviert worden sein. 
Lassen Sie das Gerät 30 Minuten abkühlen 
und versuchen Sie es erneut.

	• Stellen Sie sicher, dass die Rührschüssel, 
der Mixer oder der Gemüseschneider nicht 
überladen oder blockiert sind.

Das Gerät macht ein seltsames Geräusch. 	• Stellen Sie das Gerät immer auf eine flache, 
stabile Oberfläche.

	• Stellen Sie sicher, dass alle Teile korrekt 
installiert sind.

SPEZIFIKATIONEN
Modell DO9293KR
Spannung 220-240 V~ 50/60 Hz
Leistung 1200 W
Energieverbrauch in Off-Modus nach 0 Minuten <0,5 W
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RICHTLINIEN
Dieses Symbol auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass 
dieses Produkt nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern 
an einem Sammelpunkt für das Recyling von elektrischen und elektronischen 
Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen 
dieses Produkts schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. 
Umwelt und Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefährdet. Weitere 
Informationen über das Recycling dieses Produkts erhalten Sie von Ihrem Rathaus, 
Ihrer Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Das Verpackungsmaterial ist wiederverwertbar. Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht und führen Sie sie der Wertstoffsammlung zu.

Dieses Gerät entspricht allen europäischen Sicherheits-, Gesundheits- und 
Umweltschutzanforderungen.
Die EU-Erklärung für dieses Gerät kann jederzeit unter info@linea2000.be 
angefordert werden.
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WARRANTY

Dear Customer,
Thank you very much for placing your trust in DOMO. We hope you enjoy your new 
purchase.
All our products undergo strict quality control before reaching you. If you 
still experience any problems with your device, we sincerely regret that. We 
have collected the most frequently asked questions about our devices on our 
webshop. Scan the QR code and have a look!
If you cannot find a solution to your problem there, do not hesitate to contact 
our customer service via info@linea2000.be. Our staff will do everything they 
can to assist you!

This device has a warranty period of 2 years from the date of 
purchase. During this warranty period, the distributor will assume 
responsibility for any defects that can be shown to be the result of 
material, construction or manufacturing errors. Such defects will 
be remedied by repair or replacement of the device. The 2-year 
warranty period will be suspended during the repair period and 
will continue after the repair has taken place for the remaining 
duration of the warranty period. The warranty will be honoured 
if proof of purchase clearly showing the date of purchase is 
provided. If your device becomes defective within the 2-year 
warranty period, please return it with your proof of purchase to 
the store you purchased it from or follow the procedure of the 
relevant webshop if you bought it online.
The warranty does not cover damage to the device, accessories or 
parts caused by:
	• normal wear and tear from use;
	• non-compliance with the instructions for use, maintenance and 
cleaning in the manual;

	• incorrect connection, e.g. electrical voltage too high;
	• incorrect, heavy-handed or abnormal use;
	• repairs or alterations carried out by the consumer or 
unauthorised third parties;

	• use of parts or accessories not recommended nor supplied by 
the distributor.
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SAFETY INSTRUCTIONS
When using electrical appliances, basic safety precautions should 
always be taken, including the following. Any injury or damage 
caused by failure to comply with these rules are at your own risk. 
Neither the manufacturer, importer, or the supplier may be held 
liable.
	• Read all instructions carefully. 
	• Make sure all packaging materials and promotional stickers 
have been removed before using the appliance for the first time. 
Make sure children cannot play with the packaging materials.

	• This appliance is only suitable for use in domestic and similar 
environments, such as:

	• staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;

	• farm houses;
	• by clients in hotels, motels and other residential type 
environments;

	• bed and breakfast type environments.
	• Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

	• This appliance can be used by children aged from 16 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 

	• Children shall not play with the appliance. 
	• Cleaning and user maintenance shall not be made by children 
unless they are older than 16 or supervised.

	• Keep the appliance and its cord out of reach of children younger 
than 16 years.

	• All repairs should be carried out by the manufacturer or its 
aftersales service. 

	I ELECTRICAL WARNINGS
	• In order to avoid a hazard this appliance must not be supplied 
through an external switching device, such as a timer or a 
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separate remote control, or connected to a circuit that is 
regularly switched on and off by the utility.

	• The appliance must be disconnected from its power source 
when not in use, during service and when replacing parts. If 
present, first turn all the buttons to the 'off' position, then pull 
the plug out of the socket by grasping the plug itself. Never pull 
the cord or appliance to remove the plug from the socket.

	• Before use, check carefully that the electric tension and 
frequency of the power net at your home match the indications 
on the rating label of the appliance. 

	• The appliance must be plugged into an appropriate outlet that is 
installed in accordance with local installation regulations. 

	• Do not let the power supply cord hang over the edge of a 
counter, or touch hot surfaces.

	• Keep the power cord away from hot parts and don’t cover the 
appliance.

	• Unwrap the cord completely to prevent overheating of the 
cord. Do not allow the power cord supply to run underneath or 
around the unit.

	• For safety reasons, never use the appliance if the cord, plug, 
or appliance itself is damaged, or after a malfunction of 
the appliance. Return the appliance to the DOMO Service 
Department or its service agent for examination, repair, or 
electrical or mechanical adjustment. Do not try to repair the 
appliance yourself.

	I INSTALLATION
	• Do not place near flammable materials, gases or explosives.
	• Do not use or store this appliance outdoors.
	• Always use the appliance on a steady, dry and level surface.
	• Never place this appliance near a gas stove or electrical stove 
or in a place where it may come into contact with a warm 
appliance. 

	I USE
	• Do not use this appliance for other than intended use.
	• Never leave the appliance unattended while it is functioning.
	• Do not operate the appliance with wet hands.
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	• The use of accessories that are not recommended or sold by the 
manufacturer can cause fire, electrical shock or injuries. Only use 
the utensils delivered with the appliance.

	I  CLEANING AND MAINTENANCE
	• To protect against electrical shock or burns, do not immerse unit, 
cord, or plug in water or other liquid.

	• Failure to maintain this appliance in a clean condition could 
adversely affect the life of the appliance and possibly result in a 
hazardous situation.

	I PRODUCT-SPECIFIC WARNINGS
	• Do not use the appliance if there is any water in it or the parts 
are still wet after cleaning.

	• Do not use the appliance without ingredients.
	• Handle with great care when using sharp accessories like knives. 
Only touch the accessories when they stopped moving inside 
the appliance.

	• Always attach and use only one accessory at a time.
	• Keep hands and fingers away from moving parts and do not 
insert them into the filling opening when the appliance is in 
operation.

	• Be careful when adding hot liquids to the blender: sudden steam 
formation may cause hot air and liquid droplets to escape.

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE
All images and descriptions in this manual are purely indicative  

and may differ slightly from the actual device.



44 www.domo-elektro.be

EN

PARTS
1.	 Multifunctional head
2.	 Connection point for vegetable 

slicer and ice maker attachment
3.	 Fill opening
4.	 Bowl lid
5.	 Stainless steel mixing bowl
6.	 Connection point for blender
7.	 Release button multifunctional 

head
8.	 Speed control
9.	 Beater
10.	 Balloon whisk
11.	 Dough hook
12.	 Blender
13.	 Pusher
14.	 Vegetable slicer with 3 

attachments
15.	 Ice maker attachment

BEFORE THE FIRST USE
	• Remove all packaging materials and any promotional stickers.
	• Wash all removable parts in warm soapy water and dry thoroughly. 
	I Do not immerse the motor unit, cord, or plug in water or other liquid.

1
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USE

KNEADING/BEATING/WHISKING
Depending on the nature of the ingredients, the mixing bowl with lid can make 4 kg of dough. 

1.	 Place the appliance on a flat, clean and dry surface. 
2.	 Make sure that the plug is removed from the socket and that the speed control is set to ‘0’.
3.	 Press the release button, push the multifunctional head all the way up until it clicks into place.
4.	 Put the mixing bowl in the base and turn it clockwise so it locks. Put the ingredients into the 

bowl. 
5.	 Place the lid on the multifunctional head.
6.	 Choose the accessory you want to use: beater, dough hook, balloon whisk. 

a.	 Attach the accessory to the head by sliding it around the axis. 
b.	 Turn the accessory a quarter turn counterclockwise. 
c.	 Release the accessory so that it falls into the lock position. 

7.	 Press the release button back in to push the multifunctional head back down and secure it.
8.	 Put the plug into the socket and select the desired speed by turning the speed control knob. 
9.	 During the preparation you can add ingredients through the fill opening in the lid. 
10.	 To stop the appliance, turn the speed control knob to the ‘0’ position. 

	I You can adjust the height of the balloon whisk by 
loosening the central screw with a crosshead screwdriver 
and shifting the whisk.
	I For quick and delicate mixing, turn the speed control to 
the pulse function (P) and hold for a few seconds. When 
you release the button, it will automatically return to the 
0 position. You can repeat this several times until the 
desired consistency is achieved.

Dismantling after use 

11.	 Remove the plug from the socket. 
12.	 Press the release button to secure the multifunctional head fully at the top.
13.	 Push the accessory out of the locked position and turn it clockwise a quarter turn. Then slide 

the accessory off of the drive shaft and remove the accessory. 
14.	 Remove the lid from the multifunctional head.

a b c
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15.	 Turn the release button a quarter turn to the left, push the head down entirely and turn the 
release button a quarter turn to the right again so that it point upwards, to lock the head.

16.	 Press the release button in to push the multifunctional head back down and secure it again.

BLENDER
Depending on the nature of the ingredients, the blender is capable of mixing 1,5 litres.

1.	 Put the multifunctional head in a horizontal position and remove the lid from at the top of the 
head by pulling on it.

2.	 Place the ingredients into the jug and close the jug with the lid, including the sealing cap in the 
filling opening. To do this, lift the lid handle and push the handle down while placing the lid on 
the jug to secure it.

3.	 Attach the blender to the connection point: the three dots on the jug must align with those on 
the appliance. Press the blender down.

4.	 Lock the blender by turning it counterclockwise. The jug handle should now be level with the 
notch at the back of the appliance.

5.	 Use the speed control to blend. You can also use the pulse function for quick and delicate 
mixing.

6.	 During blending, you can remove the sealing cap from the lid and add ingredients through the 
filling opening. Always seal the opening again with the sealing cap afterwards. During blending, 
you can also use the included pusher to push ingredients that may stick at the top down.

Dismantling after use

7.	 Turn the blender clockwise, remove it from the appliance, and place the lid back over the 
connection point.

8.	 Lift the lid handle and pull to remove the lid from the jug, then pour out the blended contents.
9.	 Rinse the jug under running warm water.

	I You can also add warm water with a few drops of detergent to the blender. Place the lid on 
the blender and mount the jug on the appliance. Turn the speed control to pulse briefly. 
Repeat if necessary. Rinse the blender under running water and leave it to dry upside down.

10.	 For a thorough cleaning, remove the blade assembly:
a.	 Remove the lid from the jug and place the blender upside down on a flat surface.
b.	 Press the unlock button on the blade assembly upwards and turn the bottom clockwise to 

loosen it. The marking on the jug should align with the open slot icon.
c.	 Remove the holder and the blade assembly. Take out the rubber sealing ring from the blade 

assembly.

1 3 4
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11.	 Wash all parts of the jug and blade assembly in warm water with a mild detergent. Dry 
thoroughly before reassembling.

12.	 To reassemble the blade assembly, first place the rubber ring back into position and place the 
blade assembly on the upside-down jug. Place the holder over it, ensuring the open slot icon 
aligns with the marking on the glass jug. Turn the holder counterclockwise until the unlock 
button clicks back into place.

13.	 Place the lid and sealing cap back onto the jug.

VEGETABLE SLICER

1.	 Open the lid at the tip of the multifunctional head of the food processor. The connection point 
for accessories is revealed.

2.	 Place the vegetable slicer on the connection point at an angle of 45° and turn it 
counterclockwise a quarter turn. You will hear a click when it is attached. The vegetable slicer is 
now perfectly vertical.

3.	 Push the desired attachment fully into the opening of the vegetable slicer. You have the choice 
of a slicer and a fine and coarse grater.

4.	 Operate the vegetable slicer with the food processor’s speed regulator.
5.	 Vegetables can be pushed into the vegetable slicer safely by using the pusher. 

Dismantling after use

6.	 Press the unlock button and turn the vegetable slicer clockwise a quarter turn. 
7.	 Remove the vegetable slicer and replace the lid onto the connection. 

1 2 6

b c 12
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ICE MAKER ATTACHMENT

Preparation

	I The ice maker attachment is designed for processing frozen ingredients. The accessory itself 
does not cool. The more you experiment with the ice maker attachment, the better the results 
will be.

1.	 Choose your ingredients. We recommend using fresh, ripe fruit for the best taste.
2.	 The accessory is suitable for various ingredients:

	• Fruit: banana, grapes, berries, citrus fruits, stone fruits, melon, pineapple,...
	• Vegetables: cucumber, avocado,...
	• Dry ingredients may be used at room temperature: sugar, chocolate chips, grated 

coconut,...
	• Hard ingredients must be ground beforehand: seeds and nuts such as pistachios, 

almonds,...
	• Liquid ingredients: cream, yogurt,...
	I Not suitable: ice cubes, sticky ingredients such as dates, raisins or other dried fruit.

3.	 Wash the fruit. Remove the peel, pits, stems,... Cut the fruit into smaller pieces.
4.	 Place the ingredients in the freezer (-18°C) 5–9 hours in advance.
5.	 Take the ingredients out of the freezer and let them partially thaw at room temperature for 

about 10 minutes. The thawing time depends on the size of the pieces, the water content of the 
fruit, and the freezing and ambient temperature.

6.	 Insert the different ingredients one by one into the funnel of the assembled ice maker 
attachment (see “assembly”) and use the pusher to press them down.

Tips

	• The texture should resemble ice cream. If the result does not form a smooth whole but breaks 
easily, the ingredients have not thawed long enough.

	• You can store the ice in the freezer afterwards.
	• If small pieces of unprocessed ingredients remain in the ice maker attachment, we recommend 

using larger quantities.

Assembly

1.	 Insert the spiral into the housing of the ice maker attachment.
2.	 Screw the ice spout onto the outlet.
3.	 Place the outlet on the housing and 

tighten firmly. The outlet has an 
arrow marking that must align with 
the open lock icon on the housing. 
Turn it to the closed lock icon.

	I Ensure the sealing ring is on the 
outlet.

4.	 Place the funnel on top of the 
housing.

5.	 Open the lid at the tip of the 
multifunctional head of the food 
processor. The connection point for 
accessories is revealed.

2

3

4

1
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6.	 Place the ice maker attachment on the connection point at an angle of 45° and turn it 
counterclockwise a quarter turn. You will hear a click when it is attached. The ice maker 
attachment is now perfectly vertical.

7.	 Operate the ice maker attachment with the food processor’s speed regulator.
8.	 Ingredients can be pushed into the ice maker attachment safely by using the pusher.

Dismantling after use

9.	 Press the unlock button and turn the ice maker attachment clockwise a quarter turn.
10.	 Remove the ice maker attachment and replace the lid onto the connection.

RECOMMENDED SPEEDS PER ACCESSORY
ACCESSORY MAX USAGE TIME SPEED
Balloon whisk 3-5 min. 5-8
Dough hook 2 min. 1-2
Beater 5 min. 1-8
Blender 3 min. P/1-8
Vegetable slicer 5 min. 4-8
Ice maker attachment 5 min. 8

5 6 9
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CLEANING AND MAINTENANCE
1.	 Make sure that the speed regulator button is set to “0”. Always remove the plug from the 

socket before cleaning the appliance. 
2.	 Clean the motor unit with a soft, damp cloth. 
3.	 Disassemble all accessories according to the instructions under the section ‘Dismantling after 

use’.
4.	 For quick cleaning, rinse the accessories under running water. 
5.	 For thorough cleaning, wash all accessories in warm water with a mild detergent, rinse, and dry 

thoroughly.
6.	 Some parts are dishwasher safe:

	• Mixing bowl
	• Mixing bowl lid
	• Whisk
	• Balloon whisk
	• Dough hook
	• Blender jug
	• Tamper
	• Vegetable cutter: housing, pusher
	• Ice maker attachment: housing, outlet, spout, 

funnel, pusher
	I These parts are not dishwasher safe:

	• Blender blade block
	• Blade block holder
	• Blender lid
	• 3 inserts of the vegetable cutter
	• Ice maker attachment spiral

7.	 Allow everything to dry completely before storing.

	I This appliance has a convenient cord storage. Push the cord all the way into the appliance up to 
the plug.
	I Do not immerse unit, cord, or plug in water or other liquid.
	I Never use aggressive or abrasive cleaning agents.

PROBLEMS AND SOLUTIONS
PROBLEMS SOLUTIONS
The appliance does not work. 	• Check if the plug is inserted into a working socket.

	• Check if the multifunctional head is fully locked in 
place.

	• Check if the selected accessory is correctly installed.
	• The overheating protection may have been activated. 

Allow the appliance to cool for 30 minutes and try 
again.

	• Ensure the mixing bowl, blender, or vegetable slicer 
are not overloaded or blocked.
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PROBLEMS SOLUTIONS
The appliance makes a strange noise. 	• Always place the appliance on a flat, stable surface.

	• Make sure all parts are correctly installed.

SPECIFICATIONS
Model DO9293KR
Voltage 220-240 V~ 50/60 Hz
Power 1200 W
Energy consumption in off-mode after 0 minutes <0.5 W

GUIDELINES
This symbol on the product or on its packaging indicates that this product may 
not be treated as household waste. Instead it must be brought to the applicable 
collection point for recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring 
this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health, which could otherwise 
be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed 
information about recycling of this product, please contact your local city office, 
your household waste disposal service or the shop where you purchased the 
product. 

The packaging is recyclable. Please treat the packaging ecologically.

This appliance conforms to all European requirements in the areas of safety, 
health, and environmental protection.
The EU declaration concerning this appliance can be requested at any time from 
info@linea2000.be
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GARANTIA

Estimado cliente,
Muchas gracias por depositar su confianza en DOMO. 

Esperamos que disfrute de su nueva compra. 
Todos nuestros productos se someten a un estricto control de calidad antes de llegar 
a sus manos. Si, a pesar de todo, experimenta algún problema con su dispositivo, lo 

lamentamos sinceramente y estamos dispuestos a solucionarlo lo antes posible.  
No dude en ponerse en contacto con el servicio de atención al cliente de la tienda donde 

lo compró. Harán todo lo posible por ayudarle.

Esta unidad tiene un periodo de garantía de 2 años a partir de la 
fecha de compra. Durante este período de garantía, el distribuidor 
asumirá la responsabilidad de los defectos que se demuestre 
que tienen su origen en defectos de material, construcción o 
fabricación. Estos defectos se subsanarán mediante la reparación 
o sustitución del aparato. El período de garantía de 2 años se 
suspenderá durante el período de reparación y luego continuará 
durante el resto del período de garantía. La garantía se concede 
sobre la base del justificante de compra, donde figura claramente 
la fecha de adquisición. Si detecta que su aparato es defectuoso 
dentro del periodo de garantía de 2 años, puede llevarlo a la 
tienda donde lo compró junto con el justificante de compra, o 
seguir el procedimiento de la tienda web correspondiente si se 
trata de una compra en línea.
La garantía no cubre los daños al aparato, accesorios o piezas 
causados por:
	• desgaste normal debido al uso;
	• incumplimiento de las instrucciones de funcionamiento, 
mantenimiento y limpieza del manual;

	• conexión incorrecta, por ejemplo, voltaje demasiado alto;
	• uso incorrecto, abusivo o anormal;
	• reparaciones o manipulaciones efectuadas por el consumidor o 
por terceros no autorizados;

	• uso de piezas o accesorios no recomendados o suministrados 
por el distribuidor.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Cuando utilice aparatos eléctricos, se deben seguir las 
instrucciones de seguridad mencionadas a continuación. Los 
accidentes o los daños ocasionados por el no seguimiento de 
estas normas son su propia responsabilidad. Ni el fabricante, 
ni el importador ni el distribuidor pueden ser considerados 
responsables a este respecto. 
	• Lea detenidamente estas instrucciones. 
	• Antes del primer uso retire todos los materiales de embalaje y 
etiquetas promocionales. Asegúrese de que los niños no puedan 
jugar con el material de embalaje.

	• Este equipo solo es apto para su uso en un entorno doméstico y 
en entornos similares como:

	• Zona de cocina para el personal de tiendas, oficinas y otros 
entornos profesionales similares.

	• Granjas.
	• Habitaciones de hoteles y moteles, y otros entornos de 
carácter residencial.

	• Habitaciones de invitados o similares.
	• Supervise en todo momento a los niños para que no jueguen 
con el aparato.

	• Este aparato puede ser utilizado por niños de 16 años o más, 
personas con discapacidad física o sensorial, o personas con 
capacidad mental limitada o falta de experiencia o conocimiento, 
siempre, y en tanto en cuanto, dichas personas estén vigiladas o 
hayan recibido instrucciones sobre el uso del aparato de manera 
segura y conozcan los peligros del uso del mismo. 

	• Los niños no deben jugar con el aparato. 
	• El mantenimiento y la limpieza del dispositivo no deben ser 
realizados por niños, a menos que tengan 16 años o más o estén 
supervisados por un adulto.

	• Mantenga el aparato fuera del alcance de los niños.
	• Todas las reparaciones aparte del mantenimiento ordinario de la 
unidad deben ser efectuadas por el fabricante o por su servicio 
post-venta.
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	I ADVERTENCIAS ELÉCTRICAS
	• Para evitar peligros, el aparato no debe ser controlado con un 
dispositivo externo, como un temporizador externo o un mando 
a distancia separado, ni debe conectarse a una red que se 
encienda y se apague con frecuencia.

	• Saque el enchufe de la toma de corriente cuando no use 
el aparato, antes de montar o desmontar piezas y antes de 
limpiarlo. Si los hubiera, gire primero todos los botones a la 
posición de apagado y, después, desenchufe el equipo de la 
corriente eléctrica. No tire nunca del cable de alimentación para 
sacar el enchufe de la toma de corriente.

	• Antes de utilizarlo, asegúrese de que el voltaje indicado en el 
aparato se corresponde con el voltaje de la red eléctrica de su 
hogar.

	• El aparato siempre se debe conectar a una toma de corriente 
instalada de acuerdo con las normas locales de instalación.

	• No deje que el cable de alimentación cuelgue sobre superficies 
calientes o sobre el borde de una mesa o encimera. 

	• Mantenga el cable eléctrico lejos de las piezas calientes y no 
cubra el aparato.

	• Desenrolle el cable de alimentación completamente para evitar 
el sobrecalentamiento del mismo. No permita que el cable de 
alimentación cuelgue por debajo o alrededor del aparato. 

	• Para evitar riesgos, nunca use el equipo si el cable de 
alimentación o el enchufe están dañados, si el aparato no 
funciona correctamente o si está dañado. En el caso de que 
el aparato esté dañado, llévelo al servicio de postventa de 
DOMO o al centro de servicio cualificado más cercano para 
su inspección, reparación o para realizar ajustes eléctricos/
mecánicos. Nunca intente reparar el aparato por su cuenta. 

	I INSTALACIÓN
	• No coloque nunca el aparato cerca de materiales inflamables, 
gases o explosivos. 

	• No utilice el aparato al aire libre. 
	• Coloque siempre el aparato sobre una superficie firme, 
horizontal y seca.
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	• No encienda nunca el aparato cerca de una estufa de gas o 
eléctrica, ni en un lugar donde pueda entrar en contacto con un 
horno eléctrico o con otro aparato caliente. 

	I USO
	• Utilice el aparato únicamente para el fin para el que está 
destinado. 

	• No deje nunca sin vigilancia un aparato en marcha. 
	• No utilice el aparato con las manos mojadas. 
	• El uso de accesorios no recomendados o vendidos por el 
fabricante puede causar incendios, descargas eléctricas o 
lesiones. Solo debe utilizar los accesorios que se suministran con 
el aparato.

	I LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
	• Nunca sumerja el aparato, el cable de alimentación o el enchufe 
en agua o en cualquier otro líquido. Esto evitará choques 
eléctricos o incendios. 

	• Si no se realiza un correcto mantenimiento del aparato, la vida 
útil del aparato se reducirá drásticamente y se podrían producir 
situaciones peligrosas. 

	I ADVERTENCIAS ESPECÍFICAS DEL PRODUCTO
	• No utilice el aparato si después de limpiarlo todavía hay agua en 
su interior o si alguna de sus piezas sigue húmeda.

	• Nunca utilice el aparato sin ingredientes.
	• Tenga mucho cuidado al manipular accesorios como cuchillos. 
No los toque hasta que se hayan detenido por completo dentro 
del aparato.

	• Conecte y utilice sólo un accesorio a la vez.
	• Mantenga las manos y los dedos alejados de las partes móviles 
y no los introduzca en la abertura de llenado cuando el aparato 
esté en funcionamiento.

	• Tenga cuidado al agregar líquidos calientes a la licuadora: la 
formación repentina de vapor puede provocar que escapen aire 
caliente y gotas de líquido.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES PARA 
CONSULTARLAS POSTERIORMENTE
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Todas las imágenes y descripciones de este manual son meramente indicativas  
y pueden diferir ligeramente del dispositivo real.

PIEZAS
1.	 Cabezal multifuncional
2.	 Punto de conexión de la tapa del 

cortador de verduras
3.	 y máquina para hacer helados
4.	 Abertura de llenado
5.	 Tapa del recipiente para mezclar
6.	 Tazón mezclador de acero 

inoxidable
7.	 Punto de conexión de la tapa de la 

licuadora
8.	 Botón de desbloqueo
9.	 para cabezal multifuncional
10.	 Perilla de control de velocidad
11.	 Aldaba
12.	 Batidor de globo
13.	 Gancho para masa
14.	 Licuadora
15.	 Majadero
16.	 Cortador de verduras con 3 insertos
17.	 Máquina para hacer helados
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ANTES DEL PRIMER USO
	• Retire todos los materiales de embalaje y, en su caso, los adhesivos promocionales.
	• Lave todas las piezas desmontables con agua tibia y jabón y séquelas completamente.
	I Nunca sumerja el bloque del motor, el cable de alimentación o el enchufe en agua ni en ningún 
otro líquido.

USO

AMASAR/MEZCLAR/BATIR
Dependiendo de la naturaleza de los ingredientes, el recipiente mezclador con tapa es capaz de 
preparar hasta 4 kg de masa.

1.	 Coloque el dispositivo sobre una superficie plana, limpia y seca.
2.	 Asegúrese de que el enchufe esté desconectado y que el control de velocidad esté configurado 

en "0".
3.	 Presione el botón de liberación, empuje el cabezal completamente hacia arriba hasta que 

encaje en su lugar.
4.	 Coloque el bol en la base y apriételo en sentido horario. Añada los ingredientes.
5.	 Coloque la tapa en el cabezal multifunción.
6.	 Elige el accesorio deseado: batidor, gancho para masa, batidor de globo.

a.	 Conecte el accesorio al cabezal deslizándolo hacia arriba alrededor del eje de transmisión.
b.	 Gire el accesorio un cuarto de vuelta en sentido antihorario.
c.	 Suelte el accesorio hasta que caiga en la posición de bloqueo.

7.	 Presione el botón de liberación hacia atrás para empujar el cabezal hacia abajo y asegurarlo.
8.	 Enchufe el aparato a la toma de pared y seleccione la velocidad deseada girando el control de 

velocidad.
9.	 Durante la preparación puedes agregar ingredientes 

a través de la abertura de llenado en la tapa.
10.	 Para detener el aparato, gire el control de velocidad 

a '0'.
	I Puede ajustar la altura del batidor de globo aflojando 
el tornillo central con un destornillador Phillips y 
deslizando el batidor.

a b c
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	I Para una mezcla rápida y delicada, gire el control de velocidad a la función de pulso (P) 
y manténgalo presionado durante unos segundos. Al soltar el botón, se restablecerá 
automáticamente a la posición 0. Puede repetir esto varias veces hasta lograr la consistencia 
deseada.

Desmontar después de usar

11.	 Desenchufe el aparato.
12.	 Presione el botón de liberación para bloquear el cabezal completamente hacia arriba.
13.	 Saque el accesorio de la posición de bloqueo y gírelo un cuarto de vuelta en sentido horario. 

Luego, deslícelo fuera del eje de transmisión y retírelo.
14.	 Retire la tapa del cabezal.
15.	 Gire el recipiente mezclador en sentido antihorario para sacarlo de la posición de bloqueo y 

retírelo.
16.	 Presione el botón de liberación para empujar el cabezal multifunción hacia abajo y volver a 

bloquearlo.

LICUADORA
Dependiendo de la naturaleza de los ingredientes, la licuadora es capaz de mezclar 1,5 litros.

1.	 Coloque el cabezal multifunción en posición horizontal y retire la tapa de la parte superior del 
cabezal tirando de ella.

2.	 Coloque los ingredientes en el frasco y ciérrelo con la tapa y el tapón insertados en la abertura. 
Para ello, levante el asa de la tapa y, mientras coloca la tapa, presione el asa hacia abajo para 
asegurarla.

3.	 Coloque la licuadora en el punto de conexión: los tres puntos de la jarra y el aparato deben 
estar alineados. Presione la licuadora hacia abajo.

4.	 Bloquee la licuadora girándola en sentido antihorario. El asa de la jarra quedará a la altura del 
hueco en la parte trasera del aparato.

5.	 Usa el control de velocidad para licuar. También puedes usar la función de pulso para licuar de 
forma rápida y suave.

6.	 Mientras licua, puede retirar la tapa y agregar los ingredientes por la abertura. Después, cierre 
siempre la abertura con la tapa. Mientras licua, también puede usar el prensador incluido para 
presionar los ingredientes que se queden atascados en la parte superior.

Desmontar después de usar

7.	 Gire la licuadora en el sentido de las agujas del reloj, retírela del aparato y vuelva a colocar la 
tapa sobre la conexión.

1 3 4
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8.	 Retire la tapa de la jarra levantando y tirando del asa de la tapa y vierta el contenido mezclado.
9.	 Enjuague la jarra bajo el chorro de agua tibia.

	I También puede agregar agua tibia y unas gotas de detergente a la licuadora. Tape la 
licuadora y coloque la jarra. Gire el control de velocidad a pulsación brevemente . Repita si 
es necesario. Enjuague la licuadora con agua corriente y déjela secar boca abajo.

10.	 Para una limpieza a fondo, retire el bloque de cuchillos:
a.	 Retire la tapa del vaso y coloque la licuadora boca abajo sobre una superficie plana.
b.	 Presione el botón de liberación del bloque de cuchillos hacia arriba y gire la base en 

sentido horario para aflojarlo. La marca en la jarra debe coincidir con el icono del candado 
abierto.

c.	 Retire el soporte y el bloque de cuchillas. Retire la junta de goma del bloque de cuchillas.

11.	 Lave todas las piezas de la jarra y el bloque de cuchillos con agua tibia y un detergente suave. 
Séquelas bien antes de volver a montarlas.

12.	 Para volver a montar el bloque de cuchillos, primero vuelva a colocar el anillo de goma y 
coloque el bloque sobre la jarra invertida. Coloque el soporte encima, alineando el icono del 
candado abierto con la marca de la jarra de vidrio. Gire el soporte en sentido antihorario hasta 
que el botón de liberación encaje en su lugar.

13.	 Coloque nuevamente la tapa y el tapón en la jarra.

CORTADOR DE VERDURAS

1.	 Abra la tapa del extremo del cabezal multifunción del procesador de alimentos. El conector 
para accesorios quedará visible.

2.	 Coloque la cortadora de verduras a 45° sobre el punto de conexión y gírela un cuarto de vuelta 
en sentido antihorario. Oirá un clic cuando esté fijada. La cortadora de verduras ahora está 
perfectamente vertical.

3.	 Introduzca el accesorio deseado hasta el fondo en la abertura del cortador de verduras. Puede 
elegir entre un cortador, un rallador fino y un rallador grueso.

4.	 Opere la cortadora de verduras con el control de velocidad del procesador de alimentos.
5.	 La varilla de empuje le permite empujar las verduras de forma segura hacia el cortador de 

verduras.

b c 12
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Desmontar después de usar

6.	 Presione el botón de liberación y gire la cortadora de verduras un cuarto de vuelta en el 
sentido de las agujas del reloj.

7.	 Retire la cortadora de verduras y vuelva a colocar la tapa sobre la conexión.

MÁQUINA PARA HACER HELADOS

Preparación

	I El accesorio para hacer helado está diseñado para procesar ingredientes congelados. No se 
enfría solo. Cuanto más experimentes con la máquina, mejores resultados obtendrás.

1.	 Elige tus ingredientes. Recomendamos usar fruta fresca y madura para un sabor óptimo.
2.	 El accesorio es adecuado para varios ingredientes:

	• Frutas: plátano, uvas, bayas, cítricos, frutas de hueso, melón, piña,...
	• Verduras: pepino, aguacate,...
	• Los ingredientes secos se pueden utilizar a temperatura ambiente: azúcar, chispas de 

chocolate, coco rallado, etc.
	• Los ingredientes duros deben molerse previamente: semillas y frutos secos como pistachos, 

almendras,...
	• Ingredientes líquidos: nata, yogur,...
	I No apto para: cubitos de hielo, ingredientes pegajosos como dátiles, pasas u otros frutos 
secos.

3.	 Lave la fruta. Retire la cáscara, las semillas, los tallos, etc. Córtela en trozos más pequeños.
4.	 Coloque los ingredientes en el congelador (-18°C) durante 5-9 horas antes.
5.	 Saque los ingredientes del congelador y déjelos descongelar parcialmente a temperatura 

ambiente durante unos 10 minutos. El tiempo de descongelación depende del tamaño de los 
trozos, de si la fruta contiene mucha agua o está simplemente firme, y de la temperatura del 
congelador y la temperatura ambiente.

6.	 Introduzca los diferentes ingredientes uno a uno en el embudo de la máquina para hacer 
helado ensamblada (ver “ensamblaje”) y use la varilla de empuje para empujarlo hacia abajo.

Consejos

	• La textura debe parecerse a la del helado. Si el resultado no es una consistencia suave y 
quebradiza, significa que los ingredientes no se han descongelado lo suficiente.

	• Luego puedes guardar el helado en el congelador para conservarlo más tiempo.

1 2 6
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	• Si quedan pequeños trozos de ingredientes sin procesar en la máquina para hacer helado, 
recomendamos utilizar cantidades mayores.

Para ensamblar

1.	 Inserte la bobina en la carcasa de la máquina de hielo.
2.	 Gire la boquilla de hielo hacia la salida de hielo.
3.	 Coloque la salida de hielo en la carcasa y apriétela firmemente. Hay una flecha en la salida que 

debe alinearse con el icono del candado abierto en la carcasa de la máquina de hielo. Gírela 
hasta el icono del candado cerrado.

	I Asegúrese de que el sello esté en la salida de hielo.
4.	 Coloque el embudo encima de la carcasa.
5.	 Abra la tapa del extremo del cabezal multifunción del procesador de alimentos. El conector 

para accesorios quedará visible.

6.	 Coloque la heladera en un ángulo de 45° sobre el punto de conexión y gírela un cuarto 
de vuelta en sentido antihorario. Oirá un clic cuando esté fijada. La heladera ahora está 
perfectamente vertical.

7.	 Opere la máquina para hacer helado con el control de velocidad del procesador de alimentos.
8.	 La varilla de empuje le permite empujar los ingredientes de forma segura.

Desmontar después de usar

9.	 Presione el botón de liberación y gire la fábrica de hielo un cuarto de vuelta en el sentido de las 
agujas del reloj.
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10.	 Retire la fábrica de hielo y vuelva a colocar la cubierta sobre la conexión.

VELOCIDADES RECOMENDADAS POR ACCESORIO
ACCESORIO MÁX. TIEMPO DE USO VELOCIDAD
Batidor de globo 3-5 min. 5-8
Gancho para masa 2 min. 1-2
Batidor 5 min. 1-8
Licuadora 3 min. P/1-8
Cortador de verduras 5 min. 4-8
Máquina para hacer helados 5 min. 8

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
1.	 Asegúrese de que el control de velocidad esté en "0". Desconecte el aparato antes de limpiarlo.
2.	 Limpie el bloque del motor con un paño suave y húmedo.
3.	 Desmonte todos los accesorios según las instrucciones de la sección “Desmontaje después del 

uso”.
4.	 Para una limpieza rápida, enjuague los accesorios con agua corriente.
5.	 Para una limpieza profunda, lave todos los accesorios en agua tibia con un detergente suave, 

enjuague y seque bien.
6.	 Algunas piezas son aptas para lavavajillas:

	• Tazón para mezclar
	• Tapa del recipiente para mezclar
	• Aldaba
	• Batidor de globo
	• Gancho para masa
	• Jarra de licuadora
	• Majadero
	• Cortador de verduras: carcasa, varilla de empuje
	• Máquina de hielo: carcasa, salida de hielo, boca de 

hielo , embudo, varilla de empuje
	I Estas piezas no son aptas para lavavajillas :

	• Bloque de cuchillas para licuadora
	• Soporte para bloque de cuchillas de licuadora
	• Tapa de la licuadora
	• 3 insertos cortadores de verduras
	• Espiral para hacer helados

7.	 Deje que todo se seque completamente antes de guardarlo.
	I Este aparato cuenta con un práctico compartimento para guardar el cable. Introduzca el cable 
completamente en el aparato, hasta el enchufe.

	I Nunca sumerja el aparato, el cable de alimentación o el enchufe en agua o en cualquier otro 
líquido. 
	I Nunca use productos de limpieza abrasivos o agresivos.
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PROBLEMAS Y SOLUCIONES
PROBLEMAS SOLUCIONES
El aparato no funciona. 	• Compruebe que el enchufe esté en una toma de corriente que 

funcione.
	• Compruebe que el cabezal multifunción esté completamente 

bloqueado.
	• Verifique que el accesorio seleccionado esté instalado 

correctamente.
	• Es posible que se haya activado la protección contra 

sobrecalentamiento. Deje que el dispositivo se enfríe durante 
30 minutos y vuelva a intentarlo.

	• Asegúrese de que el recipiente mezclador, la licuadora o la 
cortadora de verduras no estén sobrecargados ni bloqueados.

El dispositivo hace un 
ruido extraño. 

Coloque siempre el dispositivo sobre una superficie plana y estable.
Asegúrese de que todas las piezas estén instaladas correctamente.

ESPECIFICACIONES
Modelo DO9293KR
Voltage 220-240V 50/60Hz
Potencia 1200W
Consumo de energía en modo apagado después de 0 minutos <0,5W

DIRECTRICES
El símbolo en el producto o en el embalaje indica que este producto no puede ser 
tratado como residuo doméstico. Se debe llevar a un lugar en el que se reciclan 
equipos eléctricos y electrónicos. Si se asegura de que este producto se desecha 
correctamente, usted ayudará a evitar posibles consecuencias negativas para 
las personas y el medio ambiente que serían causadospor un tratamiento de 
residuos inadecuado. Para obtener información más detallada sobre el reciclaje 
de este producto, póngase en contacto con su ayuntamiento, o con la empresa o 
departamento responsable del servicio de recogida de basura doméstica, o con la 
tienda donde adquirió el producto. 

El material de embalaje es reciclable. Trate el embalaje de una manera 
medioambientalmente responsable.

Este aparato cumple todos los requisitos europeos de seguridad, salud y 
protección del medio ambiente.
Puede solicitar la declaración UE de este dispositivo a info@linea2000.be en todo 
momento.
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GARANZIA

Gentile cliente,
grazie di cuore per la fiducia accordata a DOMO. 

Ci auguriamo che il tuo nuovo acquisto sarà di tuo gradimento. 
Tutti i nostri prodotti sono sottoposti a un rigoroso controllo di qualità prima di 

arrivare a casa tua. Tuttavia, se si dovessero verificare problemi con l'apparecchio, ce ne 
rammarichiamo vivamente e provvederemo a risolverli il prima possibile.  

Non esitare a contattare il servizio clienti del negozio di acquisto. Faranno tutto il 
possibile per assisterti!

Questo apparecchio è coperto da una garanzia di 2 anni a 
partire dalla data di acquisto. Durante questo periodo di 
garanzia, il distributore si assume la responsabilità per i difetti 
dimostrabilmente riconducibili al materiale, alla costruzione 
o alla fabbricazione. Questi difetti saranno eliminati mediante 
riparazione o sostituzione dell'apparecchio. Il periodo di garanzia 
di 2 anni verrà sospeso durante la riparazione e riprenderà 
successivamente per la durata residua della garanzia. La garanzia 
viene concessa sulla base della ricevuta sulla quale è chiaramente 
indicata la data di acquisto. Qualora l'apparecchio risulti difettoso 
durante il periodo di garanzia di 2 anni, è possibile portarlo presso 
il negozio di acquisto insieme alla relativa ricevuta o seguire la 
procedura del negozio online responsabile se è stato acquistato 
online.
La garanzia non copre i danni all'apparecchio, agli accessori o alle 
parti causati da:
	• normale usura dovuta all'uso;
	• inosservanza delle istruzioni per l'uso, la manutenzione e la 
pulizia riportate nel manuale;

	• collegamento errato, ad esempio tensione elettrica eccessiva;
	• uso scorretto, sconsiderato o anomalo;
	• riparazioni o modifiche effettuate dal consumatore o da terzi 
non autorizzati;

	• uso di parti o accessori non raccomandati o forniti dal 
distributore.



www.domo-elektro.be 65

IT

INDICAZIONI DI SICUREZZA
Quando si utilizzano dispositivi elettrici, è necessario tenere 
presenti le seguenti istruzioni di sicurezza. Gli incidenti o i danni 
causati dalla mancata osservanza delle presenti istruzioni sono 
responsabilità dell’utilizzatore. Non possono essere ritenuti 
responsabili per tali danni né il produttore, né l’importatore, né il 
fornitore. 
	• Leggere con attenzione le presenti istruzioni. Conservare le 
istruzioni per possibili future consultazioni.

	• Prima di utilizzare il prodotto, togliere tutti gli imballi e gli 
eventuali adesivi promozionali. Assicurarsi che i bambini non 
giochino con gli imballaggi.

	• Questo apparecchio è soltanto adatto all’utilizzo in un ambiente 
domestico e in ambienti simili come: 

	• Angoli cottura riservati al personale nei negozi, negli uffici e 
in altri ambienti professionali

	• Fattorie
	• Camere di alberghi, motel e altre strutture ricettive 
residenziali

	• Camere per vacanze o ambienti analoghi
	• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore 
a 16 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali 
o mentali, o con mancanza di esperienza o conoscenza, solo 
se sorvegliati o se hanno ricevuto istruzioni sull’uso sicuro 
dell’apparecchio e ne comprendono i rischi. 

	• I bambini non possono giocare con l’apparecchio. 
	• Le operazioni di pulizia e di manutenzione non devono essere 
effettuate dai bambini di età inferiore a 16 anni o senza 
sorveglianza.

	• Tenere l’apparecchio fuori dalla portata dei bambini di età 
inferiore a 16 anni.

	• Tutte le riparazioni che non rientrino nella normale 
manutenzione dell’apparecchio devono essere effettuate dal 
produttore o dal suo servizio assistenza.
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	I AVVERTENZE ELETTRICHE
	• Per evitare il rischio di incidenti, l’apparecchio non deve essere 
utilizzato con strumenti esterni, come ad esempio un timer o un 
sistema di telecomando separato e non deve essere collegato a 
una rete che viene accesa e spenta in continuazione.

	• Togliere la spina dalla presa quando l’apparecchio non è in 
funzione, prima di montarne o smontarne i componenti e 
prima di pulirlo. Se presenti, ruotare prima tutti i pulsanti nella 
posizione ‘off’ e staccare poi la spina dalla presa, facendo 
forza sulla spina. Non tirare mai il cavo di collegamento o 
l’apparecchio per staccare la spina dalla presa di corrente.

	• Prima dell’uso, verificare che la tensione indicata sull’apparecchio 
corrisponda alla tensione della rete elettrica domestica.

	• L’apparecchio deve essere sempre collegato a una presa che è 
installata secondo le norme di installazione locali.

	• Non lasciare il cavo di alimentazione penzolante sul bordo 
del tavolo o della cucina ed evitare che venga a contatto con 
superfici calde.

	• Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici calde e non 
coprire l’apparecchio.

	• Srotolare completamente il cavo di alimentazione per evitare 
che si surriscaldi. Non lasciare mai il cavo di alimentazione 
penzolante sotto l’apparecchio.

	• Per evitare pericolo, non utilizzare mai l’apparecchio quando 
il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati, dopo un 
errore di funzionamento o quando l’apparecchio è danneggiato. 
Portare l’apparecchio al servizio assistenza post-vendita di 
DOMO Elektro o al centro assistenza autorizzato più vicino 
per farlo controllare, riparare o per apportare le necessarie 
modifiche elettriche o tecniche. Non cercare mai di riparare da 
soli l’apparecchio.

	I INSTALLAZIONE
	• Non posizionare mai l’apparecchio vicino a materiali 
infiammabili, gas o esplosivi.

	• Non utilizzare o conservare l’apparecchio all’aperto. 
	• Utilizzare sempre l’apparecchio su una superficie stabile, asciutta 
e in piano.
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	• Non posizionare mai l’apparecchio sopra o vicino a un fornello 
a gas o elettrico oppure in luoghi in cui possa venire a contatto 
con apparecchi a elevate temperature.

	I UTILIZZO
	• Utilizzare l’apparecchio solo per lo scopo per cui è previsto.
	• Non fare funzionare l’apparecchio senza sorveglianza.
	• Non utilizzare l’apparecchio con le mani bagnate.
	• L’utilizzo di accessori non consigliati o non venduti dal 
produttore può causare incendi, scosse elettriche o lesioni. 
Utilizzare solo gli accessori forniti insieme all’apparecchio.

	I PULIZIA E MANUTENZIONE
	• Non immergere mai l’apparecchio, il cavo o la spina in acqua o 
in altri liquidi. Questo per evitare scosse elettriche o incendi.

	• Se l’apparecchio non viene pulito bene, la sua durata di vita 
può ridursi in modo drastico e possono verificarsi situazioni 
pericolose.

	I SPECIFICHE PRODOTTO AVVERTENZE
	• Non utilizzare l’apparecchio se contiene ancora dell’acqua o se i 
componenti sono ancora bagnati dopo la pulizia.

	• Non utilizzare mai l’apparecchio senza ingredienti.
	• Prestare particolare attenzione quando si afferrano gli accessori 
affilati, come le lame. Toccare gli accessori solo quando sono 
completamente fermi nell’apparecchio.

	• Fissare e utilizzare sempre un solo accessorio alla volta.
	• Tenere le mani e le dita lontano dalle parti in movimento e non 
inserirle nell’apertura di riempimento quando l’apparecchio è in 
funzione.

	• Prestare attenzione quando si aggiungono liquidi caldi nel 
frullatore: la formazione improvvisa di vapore può causare la 
fuoriuscita di aria calda e gocce di liquido.

CONSERVARE LE ISTRUZIONI PER POSSIBILI FUTURE 
CONSULTAZIONI

Tutte le immagini e le descrizioni presenti nel manuale sono puramente indicative 
e possono differire leggermente dall'apparecchio effettivo.
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COMPONENTI
1.	 Testa multifunzionale
2.	 Coperchio attacco per tagliaverdure 

e tritaghiaccio
3.	 Apertura di riempimento
4.	 Coperchio ciotola
5.	 Ciotola in acciaio inox
6.	 Coperchio attacco per frullatore
7.	 Pulsante di sblocco per testa 

multifunzionale
8.	 Selettore di velocità
9.	 Frusta piatta
10.	 Frusta a filo
11.	 Gancio impastatore
12.	 Frullatore
13.	 Pestello
14.	 Tagliaverdure con 3 inserti
15.	 Preparatore di sorbetti

PRIMA DELL’USO
	• Rimuovere tutti i materiali di imballaggio ed eventuali adesivi promozionali.
	• Lavare tutti i componenti rimovibili con acqua calda e sapone e asciugarli accuratamente.
	I Non immergere mai il blocco motore, il cavo di alimentazione o la spina in acqua o altri liquidi.
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UTILIZZO

IMPASTARE / FRULLARE / SBATTERE
A seconda del tipo di ingredienti, la ciotola con coperchio è adatta per preparare fino a 4 kg di 
impasto o composto.

1.	 Posizionare l’apparecchio su una superficie piana, pulita e asciutta.
2.	 Assicurarsi che la spina sia scollegata dalla presa elettrica e che il selettore di velocità sia 

impostato su “0”.
3.	 Premere il pulsante di sblocco e sollevare completamente la testa multifunzionale fino a farla 

scattare in posizione bloccata.
4.	 Posizionare la ciotola sulla base e ruotarla in senso orario per bloccarla. Versare gli ingredienti 

nella ciotola.
5.	 Posizionare il coperchio sulla testa multifunzionale.
6.	 Scegliere l’accessorio desiderato: frusta piatta, gancio impastatore, frusta a filo.

a.	 Fissare l’accessorio alla testa spingendolo verso l’alto sull’asse motore.
b.	 Ruotare l’accessorio di un quarto di giro in senso antiorario.
c.	 Rilasciare l’accessorio in modo che si blocchi in posizione.

7.	 Premere nuovamente il pulsante di sblocco per abbassare la testa e fissarla.
8.	 Inserire la spina nella presa elettrica e selezionare la velocità desiderata ruotando il selettore.
9.	 Durante la preparazione, è possibile aggiungere ingredienti attraverso l’apertura nel coperchio.
10.	 Per arrestare l’apparecchio, portare il selettore di velocità su “0”.

	I È possibile regolare l’altezza della frusta a filo 
allentando la vite centrale con un cacciavite a croce e 
facendo scorrere la frusta.
	I Per una miscelazione rapida e delicata, ruotare il 
selettore sulla funzione “pulse” (P) e mantenerlo 
premuto per alcuni secondi. Quando si rilascia il 
selettore, questo torna automaticamente alla posizione 
“0”. Ripetere l’operazione fino a raggiungere la 
consistenza desiderata.

Smontaggio dopo l’uso

11.	 Rimuovere la spina dalla presa elettrica.
12.	 Premere il pulsante di sblocco per sollevare completamente la testa e fissarla.

a b c
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13.	 Spingere l’accessorio per rilasciarlo e ruotarlo di un quarto di giro in senso orario. Quindi 
rimuoverlo dall’asse motore.

14.	 Rimuovere il coperchio dalla testa.
15.	 Ruotare la ciotola in senso antiorario per sbloccarla e rimuoverla.
16.	 Premere il pulsante di sblocco per abbassare nuovamente la testa multifunzionale e fissarla.

FRULLATORE
A seconda del tipo di ingredienti, il frullatore è adatto per frullare fino a 1,5 litri.

1.	 Mettere la testa multifunzionale in posizione orizzontale e rimuovere il coperchio superiore 
tirandolo verso l’alto.

2.	 Inserire gli ingredienti nella caraffa e chiuderla con il coperchio, includendo il tappo di chiusura 
nell’apertura. Per fissare il coperchio, sollevare la maniglia e poi spingerla verso il basso mentre 
si posiziona il coperchio sulla caraffa.

3.	 Posizionare il frullatore sull’attacco: i tre puntini sulla caraffa devono corrispondere a quelli 
sull’apparecchio. Premere il frullatore verso il basso.

4.	 Bloccare il frullatore ruotandolo in senso antiorario. La maniglia della caraffa deve trovarsi in 
corrispondenza dell’incavo sul retro dell’apparecchio.

5.	 Utilizzare il selettore di velocità per frullare. È possibile utilizzare anche la funzione “pulse” per 
una miscelazione rapida e delicata.

6.	 Durante il funzionamento, è possibile rimuovere il tappo dal coperchio e aggiungere ingredienti 
attraverso l’apertura. Chiudere sempre l’apertura con il tappo dopo l’aggiunta.Durante la 
miscelazione, è possibile utilizzare il pestello in dotazione per spingere verso il basso gli 
ingredienti che rimangono in superficie.

Smontaggio dopo l’uso

7.	 Ruotare il frullatore in senso orario, rimuoverlo dall’apparecchio e rimettere il coperchio 
sull’attacco.

8.	 Rimuovere il coperchio dalla caraffa sollevando la maniglia e tirandola. Versare il contenuto 
frullato.

9.	 Sciacquare la caraffa sotto acqua calda corrente.
	I In alternativa, versare acqua calda con qualche goccia di detergente nella caraffa, chiudere 
con il coperchio e montare la caraffa sull’apparecchio. Attivare brevemente la funzione 
“pulse”. Ripetere se necessario. Sciacquare sotto acqua corrente e lasciare asciugare 
capovolta.

10.	 Pulizia approfondita del gruppo lame. 

1 3 4
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a.	 Rimuovere il coperchio dalla caraffa e posizionare il frullatore capovolto su una superficie 
piana.

b.	 Spingere verso l’alto il pulsante di sblocco del gruppo lame e ruotare la base in senso 
orario per aprirla. Il simbolo del lucchetto aperto deve corrispondere alla marcatura sulla 
caraffa.

c.	 Rimuovere il supporto e il gruppo lame. Estrarre l’anello di tenuta in gomma dal gruppo 
lame.

11.	 Lavare tutti i componenti della caraffa e del gruppo lame con acqua calda e un detergente 
delicato. Asciugare accuratamente prima di rimontare.

12.	 Per rimontare il gruppo lame, inserire prima l’anello di gomma nella sua sede, posizionare il 
gruppo lame sulla caraffa capovolta, e coprire con il supporto facendo corrispondere il simbolo 
del lucchetto aperto con la marcatura della caraffa. Ruotare il supporto in senso antiorario fino 
a quando il pulsante di sblocco scatta nuovamente in posizione.

13.	 Rimettere il coperchio e il tappo sulla caraffa.

TAGLIAVERDURE

1.	 Aprire il coperchio all’estremità della testa multifunzionale del robot da cucina. L’attacco per gli 
accessori diventa visibile.

2.	 Posizionare il tagliaverdure con un angolo di 45° sull’attacco e ruotarlo di un quarto di giro 
in senso antiorario. Si sentirà un clic quando è fissato correttamente. Il tagliaverdure sarà ora 
perfettamente verticale.

3.	 Inserire completamente l’inserto desiderato nell’apertura del tagliaverdure. È possibile scegliere 
tra una lama da taglio, una grattugia fine e una grattugia grossa.

4.	 Azionare il tagliaverdure tramite il selettore di velocità del robot da cucina.
5.	 Con il pestello è possibile spingere le verdure in modo sicuro nel tagliaverdure.

b c 12
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Smontaggio dopo l’uso

6.	 Premere il pulsante di sblocco e ruotare il tagliaverdure di un quarto di giro in senso orario.
7.	 Rimuovere il tagliaverdure e rimettere il coperchio sull’attacco.

PREPARATORE DI SORBETTI

Preparazione

	I L’accessorio Preparatore di sorbetti è progettato per lavorare ingredienti congelati. L’accessorio 
non è refrigerato autonomamente. Più si sperimenta con l’accessorio, migliori saranno i risultati.

1.	 Scegliere gli ingredienti. Si consiglia di utilizzare frutta fresca e matura per ottenere il miglior 
sapore.

2.	 L’accessorio è adatto a diversi tipi di ingredienti:
	• Frutta: banana, uva, frutti di bosco, agrumi, frutta con nocciolo, melone, ananas…
	• Verdura: cetriolo, avocado…
	• Ingredienti secchi (a temperatura ambiente): zucchero, pezzi di cioccolato, cocco 

grattugiato…
	• Ingredienti duri: devono essere macinati in precedenza (semi, noci come pistacchi, 

mandorle…)
	• Ingredienti liquidi: panna, yogurt…
	I Non adatto: cubetti di ghiaccio, ingredienti appiccicosi come datteri, uvetta o altra frutta 
secca.

3.	 Lavare la frutta. Rimuovere la buccia, i noccioli, i gambi… Tagliare la frutta in pezzi più piccoli.
4.	 Congelare gli ingredienti per 5–9 ore a –18°C.
5.	 Estrarre gli ingredienti dal congelatore e lasciarli parzialmente scongelare per circa 10 minuti 

a temperatura ambiente. Il tempo di scongelamento dipende dalla dimensione dei pezzi, dal 
contenuto d’acqua della frutta, dalla consistenza e dalla temperatura ambiente.

6.	 Inserire gli ingredienti uno alla volta nel tubo di alimentazione del Preparatore di sorbetti 
montato (vedi “Montaggio”) e spingerli verso il basso con il pestello.

Consigli

	• La consistenza deve essere simile a quella del gelato. Se il risultato è troppo friabile, gli 
ingredienti non sono stati scongelati abbastanza.

	• Il sorbetto può essere conservato nel congelatore.
	• Se rimangono piccoli pezzi non lavorati nell’accessorio, si consiglia di utilizzare quantità 

maggiori.

Montaggio

1.	 Inserire la spirale nel corpo del Preparatore di sorbetti.
2.	 Avvitare il beccuccio di uscita sul foro di uscita.
3.	 Posizionare il beccuccio sul corpo e ruotarlo saldamente. La freccia sul beccuccio deve 

corrispondere al simbolo del lucchetto aperto sul corpo. Ruotare fino al simbolo del lucchetto 
chiuso.

	I Assicurarsi che l’anello di tenuta sia correttamente posizionato sul beccuccio.
4.	 Posizionare l’imbuto sopra il corpo.
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5.	 Aprire il coperchio all’estremità della testa multifunzionale del robot da cucina. L’attacco per gli 
accessori diventa visibile.

6.	 Posizionare il Preparatore di sorbetti con un angolo di 45° sull’attacco e ruotarlo di un quarto di 
giro in senso antiorario. Si sentirà un clic quando è fissato correttamente. L’accessorio sarà ora 
perfettamente verticale.

7.	 Azionare il Preparatore di sorbetti tramite il selettore di velocità del robot da cucina.
8.	 Con il pestello è possibile spingere gli ingredienti in modo sicuro verso il basso.

Smontaggio dopo l’uso

9.	 Premere il pulsante di sblocco e ruotare il Preparatore di sorbetti di un quarto di giro in senso 
orario.

10.	 Rimuovere l’accessorio e rimettere il coperchio sull’attacco.

VELOCITÀ CONSIGLIATE PER ACCESSORIO
ACCESSORIO DURATA MASSIMA D’USO VELOCITÀ
Frusta a filo 3–5 min 5–8
Gancio impastatore 2 min 1–2
Frusta piatta 5 min 1–8
Frullatore 3 min P / 1–8
Tagliaverdure 5 min 4–8
Preparatore di sorbetti 5 min 8
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PULIZIA E MANUTENZIONE
1.	 Assicurarsi che il selettore di velocità sia impostato su “0”. Rimuovere la spina dalla presa di 

corrente prima di pulire l’apparecchio.
2.	 Pulire il blocco motore con un panno morbido e umido.
3.	 Smontare tutti gli accessori seguendo le istruzioni riportate nella sezione “Smontaggio dopo 

l’uso”.
4.	 Per una pulizia rapida, sciacquare gli accessori sotto acqua corrente.
5.	 Per una pulizia approfondita, lavare tutti gli accessori con acqua calda e un detergente delicato, 

risciacquare e asciugare accuratamente.
6.	 Componenti lavabili in lavastoviglie:

	• Ciotola
	• Coperchio ciotola
	• Frusta piatta
	• Frusta a filo
	• Gancio impastatore
	• Caraffa del frullatore
	• Pestello
	• Tagliaverdure: corpo, pestello
	• Preparatore di sorbetti: corpo, beccuccio, bocca di 

uscita, imbuto, pestello
	I Componenti non lavabili in lavastoviglie:

	• Gruppo lame del frullatore
	• Supporto del gruppo lame
	• Coperchio del frullatore
	• 3 inserti del tagliaverdure
	• Spirale del Preparatore di sorbetti

7.	 Asciugare bene tutti i componenti prima di riporli.

	I Questo apparecchio è dotato di un pratico vano avvolgicavo. Spingere il cavo all’interno 
dell’apparecchio fino alla spina.
	I Non immergere mai l’apparecchio, il cavo di alimentazione o la spina in acqua o altri liquidi.
	I Non utilizzare mai detergenti aggressivi o abrasivi.
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PROBLEMI E SOLUZIONI
PROBLEMI SOLUZIONI
L’apparecchio non funziona. 	• Verificare che la spina sia inserita in una presa 

funzionante.
	• Verificare che la testa multifunzionale sia 

completamente abbassata e bloccata.
	• Verificare che l’accessorio selezionato sia installato 

correttamente.
	• La protezione contro il surriscaldamento potrebbe 

essere attivata. Lasciare raffreddare l’apparecchio per 30 
minuti e riprovare.

	• Verificare che la ciotola, il frullatore o il tagliaverdure 
non siano sovraccarichi o bloccati.

L’apparecchio emette un rumore 
insolito.

	• Posizionare sempre l’apparecchio su una superficie 
piana e stabile.

	• Verificare che tutti i componenti siano installati 
correttamente.

SPECIFICHE
Modello DO9293KR
Tensione 220-240V 50/60Hz
Potenza 1200W
Consumo energetico in modalità off dopo 0 minuti <0,5W

LINEE GUIDA
Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che esso non deve essere 
trattato come rifiuto domestico. Deve, al contrario, essere conferito al punto di 
raccolta predisposto per il riciclo delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Facendo in modo che questo prodotto venga smaltito correttamente aiuterete a 
prevenire potenziali conseguenze negative per l’ambiente e la salute dell’uomo, 
che potrebbero essere causate da uno smaltimento non corretto. Per maggiori 
informazioni sul riciclo di questo prodotto, consultare le autorità comunali, 
l’azienda o il servizio responsabili della raccolta dei rifiuti domestici o il negozio in 
cui il prodotto è stato acquistato.

Il materiale di imballaggio è riciclabile. Lo smaltimento dell’imballaggio deve 
avvenire al fine di tutelare l’ambiente.

Questo apparecchio è conforme ai requisiti europei riguardante la sicurezza, la 
salute e la protezione dell’ambiente.
La dichiarazione EU di questo apparecchio può essere richiesta in ogni momento a 
info@linea2000.be
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ZÁRUKA

Drazí zákazníci,
Děkujeme za vaši důvěru ve značku DOMO.  

Doufáme, že se vám nový spotřebič bude líbit.
Všechny naše produkty jsou před prodejem podrobeny přísné kontrole kvality. Pokud 
i přesto narazíte na nedostatky nebo problémy u vašeho zakoupeného přístroje, tak 

věřte, že nás to mrzí. V takovém případě kontaktujte zákaznický a pozáruční servis. Náš 
personál vám rád pomůže!

	 (+420) 379 422 550	 servis@domo-elektro.cz

Pondělí-Pátek: 8:00-16:00
Reklamaci lze také uplatnit v servisním středisku na adrese:

DOMO-elektro s.r.o.
Na Kobyle 783
345 06 Kdyně

Česká republika
Pro rychlé a bezproblémové vyřízení reklamace doporučujeme přiložit k reklamaci doklad o 

koupi a průvodní dopis s popisem závady a zpáteční adresou s telefonickým kontaktem.

Na zakoupený spotřebič se vztahuje zákonná záruka v trvání 
2 let, která se řídí příslušnými obecně závaznými předpisy dle 
občanského zákoníku. Během této doby je výrobce odpovědný 
za poruchy, které vznikly jako přímý důsledek výrobní vady/
konstrukce výrobku. Záruční doba počíná běžet od převzetí věci 
kupujícím.
Prodávající odpovídá kupujícímu, že zboží při převzetí nemá 
žádné vady a kupující převzal zboží:
	• zboží má takové vlastnosti, které výrobce popisuje v návodu 
nebo na obalu

	• se zboží hodí k účelu, ke kterému výrobce uvádí
	• zboží odpovídá jakostí nebo provedením smluvenému vzorku 
nebo předloze, byla-li jakost nebo provedení určeno podle 
smluveného vzorku nebo předlohy

	• zboží vyhovuje požadavkům právních předpisů.
Záruka se nevztahuje:
	• na mechanické poškození
	• při nesprávném používání v rozporu s návodem 
	• na části, které podléhají běžnému opotřebení (filtry, sáčky, 
kartáče, baterie … atd.). 
U části podléhající opotřebení se vše řídí dle její doby životnosti (např. snižování kapacity u baterií 
není vadou, ale běžnou vlastností).
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Záruka zaniká:
	• při použití spotřebiče jinak, než v je uvedeno v manuálu 
(nesprávným postupem)

	• při provádění opravy nebo změny na spotřebiči osobou jinou 
než pověřenou naším servisem

Projeví-li se vada v průběhu 12 měsíců od převzetí, má se za to, že 
zboží bylo vadné již při převzetí. 
Práva z vadného plnění uplatňuje kupující u prodávajícího na 
adrese jeho provozovny, v níž je přijetí reklamace možné s 
ohledem na sortiment prodávaného zboží, případně i v sídle nebo 
místě podnikání. Za okamžik uplatnění reklamace se považuje 
okamžik, kdy prodávající obdržel od kupujícího reklamované 
zboží.

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Při používání jakéhokoli el. spotřebiče dbejte zvýšené opatrnosti a 
dodržujte určitá bezpečnostní pravidla. Za rizika při  nesprávném 
používání nebo nedodržování bezpečnostních zásad je odpovědný 
uživatel. Výrobce, dovozce ani prodejce nenese odpovědnost za 
takto vzniklá rizika špatné manipulace.
	• Pečlivě si přečtěte tyto informace a manuál nechte i pro pozdější 
nahlédnutí.

	• Ujistěte se, že před použitím odlepíte a odstraníte veškeré 
reklamní a ochranné fólie.

	• Děti si s ochrannými ani reklamními polepy nesmí hrát. 
	• Tento spotřebič je vhodný pouze pro použití v domácnostech a v 
podobných prostředích, jako jsou: 

	• kuchyňky v obchodech, kancelářích atd.
	• chaty, chalupy  
	• hotely, penziony a jiné dočasné ubytování

	• Dohlédněte, aby si děti nehrály s přístrojem. 
	• Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 16 let a starší a 
osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi, nebo nedostatkem zkušeností a znalostí pokud 
jsou pod neustálým dozorem nebo byly poučeny o používání 
spotřebiče bezpečným způsobem a rozumí případným 
nebezpečím. 
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	• Děti si s přístrojem nesmějí hrát. 
	• Čištění a údržbu nesmějí provádět děti, pokud nejsou starší 16 
let nebo pod neustálým dozorem dospělých nebo proškolených 
osob.

	• Přístroj a jeho el. kabel skladujte mimo dosah dětí.
	• Všechny případné opravy a úpravy smí provádět jen výrobce 
nebo autorizovaný servis. 

	I UPOZORNĚNÍ – ELEKTRICKÁ
	• Tento přístroj nesmí být používán s žádnou externí součástkou 
(např. časovač …) ani jiným neoriginálním příslušenstvím ani 
ovládáním. 

	• Pokud přístroj nepoužíváte, nebo se jej chystáte rozebírat či 
měnit součásti, tak ho odpojte od el. napětí. Pokud je jimi 
přístroj vybaven, tak nejdříve vypněte všechna tlačítka do polohy 
„OFF“ a až potom vytáhněte zástrčku ze zásuvky. Nikdy netahejte 
přímo za kabel, vypojujte za zástrčku. 

	• Před použitím pečlivě zkontrolujte, zda elektrické napětí a 
frekvence elektrické sítě odpovídají požadavkům na typovém 
štítku spotřebiče.

	• Přístroj zapojujte do správně instalované zásuvky, která je 
souladu s místními normami.

	• Elektrický kabel nenechávejte viset přes hranu stolu, nebo 
pracovního pultu a nedovolte. Nedovolte, aby kabel přišel do 
styku s horkými plochami, tak aby se nepoškodil.

	• Přívodní kabel se nesmí dotýkat horkých/teplých povrchů. 
Přístroj nikdy nezakrývejte.

	• Rozviňte kompletně celý přívodní kabel, jinak hrozí riziko jeho 
přehřátí. Kabel nenechávejte ležet pod přístrojem ani nesmí být 
omotán kolem přístroje. 

	• Abyste předešli případnému nebezpečí, tak nikdy nepoužívejte 
spotřebič, pokud je poškozen napájecí kabel/zástrčka, nebo je-li 
spotřebič viditelně poškozen a nepracuje správně, nebo pokud 
vám spadl. V takovém případě předejte přístroj do nejbližšího 
odborného servisu ke kontrole a opravě. Nepokoušejte se ho 
opravovat sami doma. 
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	I UPOZORNĚNÍ – UMÍSTĚNÍ A INSTALACE
	• Nikdy neumisťujte přístroj do blízkosti hořlavých ani vznětlivých 
materiálů.

	• Nepoužívejte ani neskladujte přístroj venku.
	• Přístroj vždy používejte pouze na stabilním, suchém a rovném 
místě.

	• Nikdy neumisťujte přístroj do blízkosti plynového, nebo 
elektrického sporáku, či trouby, ani do blízkosti jiného zdroje 
tepla.

	I UPOZORNĚNÍ –  POUŽITÍ 
	• Používejte přístroj pouze k účelům ke kterým je určený.
	• Nikdy nenechávejte zapojený a spuštěný přístroj bez dozoru. 
	• Nesahejte na přístroj s mokrýma/vlhkýma rukama.
	• Používejte pouze přímo určené, originální příslušenství. Jakékoli 
jiné nevhodné příslušenství může způsobit riziko poranění nebo 
poškození spotřebiče. 

	I UPOZORNĚNÍ –  ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ 
	• Nikdy neponořujte spotřebič ani přívodní kabel se zástrčkou do 
vody. Při namočení hrozí riziko poranění el. proudem. 

	• Zanedbaná údržba zkracuje životnost a efektivitu spotřebiče. 
Pokud je přístroj velmi zanedbaný, tak může hrozit i riziko 
poranění obsluhy. 

	I UPOZORNĚNÍ –  SPECIFICKÉ
	• Nepoužívejte zařízení, pokud je v něm ještě voda nebo pokud 
jsou součásti po čištění stále mokré.

	• Zařízení nikdy nepoužívejte bez přísad.
	• Buďte mimořádně opatrní při manipulaci s příslušenstvím, jako 
jsou nože. Dotýkejte se příslušenství až tehdy, když se v zařízení 
úplně zastavilo.

	• Připevněte a používejte vždy pouze jedno příslušenství.
	• Držte ruce a prsty mimo dosah pohyblivých částí a nevkládejte je 
do plnicího otvoru, když je zařízení v provozu.

	• Buďte opatrní při přidávání horkých tekutin do mixéru: náhlá 
tvorba páry může způsobit únik horkého vzduchu a kapek 
tekutiny.
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USCHOVEJTE SI TUTO PŘÍRUČKU NA PŘÍPADNÉ POZDĚJŠÍ 
NAHLÉDNUTÍ.

Veškeré nákresy a jejich popisky jsou jen informativní a mohou se mírně lišit od skutečnosti.

ČÁSTI
1.	 Multifunkční hlava
2.	 Krytka připojovacího bodu pro 

krouhač zeleniny a výrobníku 
zmrzliny

3.	 Plnicí otvor
4.	 Víko mísy na míchání
5.	 Nerezová míchací mísa
6.	 Krytka připojovacího bodu mixéru
7.	 Uvolňovací tlačítko pro multifunkční 

hlavu
8.	 Ovládací knoflík rychlosti
9.	 Šlehač
10.	 Balónková metla
11.	 Hnětací hák
12.	 Mixér
13.	 Pěchovadlo
14.	 Krouhač zeleniny se 3 nástavci
15.	 Výrobník zmrzliny

1
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PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
	• Před použitím odstraňte z přístroje veškeré obalové materiály a reklamní samolepky.
	• Všechny odnímatelné části umyjte v teplé vodě s mýdlem a pečlivě osušte.
	I Nikdy neponořujte motorový blok, napájecí kabel ani zástrčku do vody nebo jiné kapaliny. 

POUŽITÍ

HNĚTENÍ/MÍCHÁNÍ/ŠLEHÁNÍ
V závislosti na druhu ingrediencí může míchací mísa s víkem připravit až 4 kg těsta.

1.	 Umístěte multifunkční hlavici do vodorovné polohy a sejměte krytku z horní části.
2.	 Ujistěte se, že je spotřebič odpojený od sítě a regulátor rychlosti je nastaven na „0“.
3.	 Stiskněte tlačítko uvolnění a zatlačte mísu zcela nahoru, dokud nezacvakne.
4.	 Umístěte míchací mísu do základny a otočte jí ve směru hodinových ručiček, abyste ji zajistili. 

Přidejte ingredience do mísy.
5.	 Nasaďte víko na multifunkční mísu.
6.	 Vyberte požadované příslušenství: šlehač, hnětací hák nebo metlu.

a.	 Připevněte příslušenství k míse jeho posunutím kolem hnací hřídele.
b.	 Otočte příslušenství o čtvrt otáčky proti směru hodinových ručiček.
c.	 Uvolněte příslušenství, aby zajistilo na místě.

7.	 Znovu stiskněte tlačítko uvolnění, abyste mísu zatlačili dolů a zajistili ji. 
8.	 Zapojte spotřebič do zásuvky a otáčením regulátoru rychlosti vyberte požadovanou rychlost.
9.	 Během přípravy můžete přidávat ingredience plnicím otvorem ve víku.
10.	 Chcete-li spotřebič zastavit, otočte regulátor rychlosti do polohy „0“.

	I Výšku metly můžete nastavit povolením centrálního 
šroubu pomocí křížového šroubováku a posunutím 
metly.
	I Pro rychlé a jemné míchání otočte regulátor rychlosti 
do pulzní funkce (P) a podržte jej několik sekund. Po 
uvolnění tlačítka se knoflík automaticky vrátí do polohy 
0. Tento postup můžete několikrát opakovat, dokud 
nedosáhnete požadované konzistence.

a b c
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Demontáž po použití

11.	 Odpojte spotřebič ze zásuvky.
12.	 Stisknutím uvolňovacího tlačítka zajistěte hlavu zcela nahoru.
13.	 Vytlačte příslušenství z uzamčené polohy a otočte jím o čtvrt otáčky ve směru hodinových 

ručiček. Poté příslušenství stáhněte z hnací hřídele a vyjměte ho.
14.	 Sejměte víko z hlavy. 
15.	 Otočte mixovací nádobou proti směru hodinových ručiček, abyste ji uvolnili z uzamčené polohy, 

a vyjměte ji.
16.	 Stisknutím uvolňovacího tlačítka zatlačte multifunkční hlavu zpět dolů a zajistěte ji.

MIXÉR
V závislosti na ingrediencích dokáže mixér rozmixovat až 1,5 litru.

1.	 Umístěte multifunkční hlavici do vodorovné polohy a sejměte víko z horní části mísy tahem za 
něj.

2.	 Vložte ingredience do džbánu a zavřete džbán s víkem a víčkem zasunutým do plnicího otvoru. 
Za tímto účelem zvedněte rukojeť víka a při nasazování víka na džbán zatlačte rukojeť dolů, 
abyste víko zajistili.

3.	 Umístěte mixér na připojovací bod: tři tečky na džbánu a spotřebiči by se měly zarovnat. 
Zatlačte mixér dolů.

4.	 Zajistěte mixér otočením proti směru hodinových ručiček. Rukojeť džbánu by nyní měla být 
zarovnána s prohlubní na zadní straně spotřebiče.

5.	 K mixování použijte regulátor rychlosti. Pro rychlé a jemné mixování můžete také použít pulzní 
funkci.

6.	 Během mixování sejměte víčko z víka a přidejte ingredience plnicím otvorem. Poté otvor vždy 
uzavřete víčkem. Během mixování můžete také použít přiložené pěchovadlo k zatlačení 
ingrediencí, které by mohly zůstat nahoře.

Demontáž po použití

7.	 Otočte mixér ve směru hodinových ručiček, vyjměte jej ze spotřebiče a nasaďte krytku zpět na 
připojení na spotřebiči.

8.	 Sejměte víko z konvice zvednutím a zatažením za rukojeť víka a vylijte rozmixovaný obsah.
9.	 Konvici opláchněte pod tekoucí teplou vodou.

	I Do mixéru můžete také přidat teplou vodu a několik kapek saponátu. Nasaďte víko a konvici 
postavte na spotřebič. Krátce otočte regulátor rychlosti na pulzní režim. V případě potřeby 
opakujte. Mixér opláchněte pod tekoucí vodou a nechte jej oschnout dnem vzhůru. 

1 3 4
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10.	 Pro důkladné vyčištění vyjměte nožovou jednotku:
a.	 Sejměte víko z konvice a postavte mixér dnem vzhůru na rovný povrch.
b.	 Stiskněte tlačítko pro uvolnění nožové jednotky nahoru a otočte základnou ve směru 

hodinových ručiček, abyste ji uvolnili. Značka na konvici by se měla shodovat s ikonou 
otevřeného zámku.

c.	 Vyjměte držák a nožovou jednotku. Sejměte gumový těsnicí kroužek z nožové jednotky.

11.	 Všechny části konvice a nožové jednotky umyjte v teplé vodě s jemným čisticím prostředkem. 
Před opětovným sestavením důkladně osušte.

12.	 Chcete-li nožovou jednotku znovu sestavit, nejprve nasaďte gumový těsnicí kroužek a umístěte 
nožovou jednotku na obrácenou konvici. Umístěte nad ni držák a zarovnejte ikonu otevřeného 
zámku se značkou na skleněné konvici. Otáčejte držákem proti směru hodinových ručiček, 
dokud nezacvakne uvolňovací tlačítko.

13.	 Nasaďte víko a uzávěr na konvici.

KROUHAČ ZELENINY

1.	 Sejměte krytku na konci multifunkční hlavy kuchyňského robotu. Bude viditelný bod pro 
uchycení příslušenství.

2.	 Umístěte krouhač zeleniny pod úhlem 45° na bod pro uchycení a otočte jím o čtvrt otáčky proti 
směru hodinových ručiček. Po zacvaknutí uslyšíte cvaknutí. Krouhač zeleniny je nyní dokonale 
svislý.

3.	 Zatlačte požadovaný nástavec zcela do otvoru krouhače zeleniny. Můžete si vybrat mezi 
kráječem, jemným struhadlem a hrubým struhadlem.

4.	 Ovládejte krouhač zeleniny pomocí regulátoru otáček kuchyňského robotu.
5.	 Pomocí pěchovadla bezpečně zatlačte zeleninu do krouhače zeleniny.

b c 12
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Demontáž po použití

6.	 Stiskněte tlačítko pro uvolnění a otočte krouhačem zeleniny o čtvrt otáčky ve směru hodinových 
ručiček.

7.	 Vyjměte krouhač zeleniny a nasaďte na nástavec víko.

ZMRZLINOVAČ

Příprava

	I Nástavec na zmrzlinu je určen ke zpracování zmrazených surovin. Nástavec se sám neochladí. 
Čím více budete s výrobníkem zmrzliny experimentovat, tím lepší budou výsledky.

1.	 Vyberte si suroviny. Pro nejlepší chuť doporučujeme používat čerstvé, zralé ovoce.
2.	 Toto příslušenství je vhodné pro různé ingredience:

	• Ovoce: banány, hrozny, bobule, citrusové plody, peckové ovoce, meloun, ananas atd.
	• Zelenina: okurka, avokádo atd.
	• Suché ingredience lze použít při pokojové teplotě: cukr, čokoládové lupínky, strouhaný 

kokos atd.
	• Tvrdé ingredience je nutné předem namlít: semínka a ořechy, jako jsou pistácie, mandle atd.
	• Tekuté ingredience: smetana, jogurt atd.
	I Nevhodné: kostky ledu, lepkavé ingredience, jako jsou datle, rozinky nebo jiné sušené 
ovoce.

3.	 Ovoce omyjte. Odstraňte slupku, pecky, stopky atd. Ovoce nakrájejte na menší kousky.
4.	 Ingredience předem vložte na 5–9 hodin do mrazáku (-18 °C).
5.	 Vyjměte ingredience z mrazáku a nechte je částečně rozmrazit při pokojové teplotě přibližně 10 

minut. Doba rozmrazování závisí na velikosti kousků, na tom, zda ovoce obsahuje hodně vody 
nebo je jen pevné, a na teplotě mrazu a okolní teplotě.

6.	 Postupně vkládejte různé ingredience do trychtýře sestaveného výrobníku zmrzliny (viz 
„Montáž“) a pomocí tlačné tyče je zatlačte dolů.

Tipy

	• Textura by měla připomínat zmrzlinu. Pokud výsledek netvoří hladkou, pevnou hmotu, ale 
snadno se láme, ingredience se dostatečně dlouho nerozmrazily.

	• Zmrzlinu můžete poté uložit do mrazáku.
	• Pokud ve výrobníku zmrzliny zůstanou malé kousky nezpracovaných ingrediencí, doporučujeme 

použít větší množství.

Montáž

1.	 Vložte cívku do krytu výrobníku zmrzliny.
2.	 Na výstup zmrzliny našroubujte trysku na zmrzlinu.
3.	 Nasaďte výstup zmrzliny na kryt a pevně jej utáhněte. Na výstupu zmrzliny je šipka, která by se 

měla shodovat s ikonou otevřeného zámku na krytu výrobníku zmrzliny. Otočte jej směrem k 
ikoně zavřeného zámku. 

	I Ujistěte se, že je na výstupu zmrzliny těsnicí kroužek.
4.	 Umístěte trychtýř na horní část krytu.
5.	 Otevřete víko na konci multifunkční hlavy kuchyňského robotu. Bude viditelný bod pro uchycení 

příslušenství.
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6.	 Umístěte výrobník zmrzliny pod úhlem 45° na upevňovací bod a otočte jím o čtvrt otáčky proti 
směru hodinových ručiček. Po zacvaknutí uslyšíte cvaknutí. Výrobník zmrzliny je nyní dokonale 
svislý.

7.	 Ovládejte výrobník zmrzliny pomocí regulátoru otáček kuchyňského robotu. 
8.	 Pomocí tlačné tyče bezpečně zatlačte ingredience do výrobníku zmrzliny.

Demontáž po použití

9.	 Stiskněte uvolňovací tlačítko a otočte výrobníkem zmrzliny o čtvrt otáčky ve směru hodinových 
ručiček.

10.	 Vyjměte výrobník zmrzliny a nasaďte víko na upevňovací bod.

DOPORUČENÉ RYCHLOSTI PODLE PŘÍSLUŠENSTVÍ
PŘÍSLUŠENSTVÍ MAX. DOBA POUŽITÍ RYCHLOST
Balonová metla 3-5 min. 5-8
Hnětací hák 2 min. 1-2
Šlehač 5 min. 1-8
Mixér 3 min. P/1-8
Kráječ zeleniny 5 min. 4-8
Výrobník zmrzliny 5 min. 8

5 6 9
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ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
1.	 Ujistěte se, že regulátor rychlosti je nastaven na „0“. Před čištěním zařízení vytáhněte zástrčku 

ze zásuvky.
2.	 Motorový blok očistěte měkkým, vlhkým hadříkem.
3.	 Demontujte všechna příslušenství podle pokynů v části „Demontáž po použití“.
4.	 Pro rychlé čištění, opláchněte příslušenství pod tekoucí vodou.
5.	 Pro důkladné čištění, umyjte všechna příslušenství v teplé vodě s jemným čisticím prostředkem, 

opláchněte a důkladně osušte.
6.	 Některé části jsou vhodné do myčky nádobí:

	• Mísa na míchání
	• Víko mísy
	• Šlehač
	• Balonová metla
	• Hnětací hák
	• Nádoba mixéru
	• Pěchovadlo
	• Kráječ zeleniny: tělo, pěchovadlo
	• Výrobník zmrzliny: tělo, výstup na zmrzlinu, otvor 

na zmrzlinu, násypka, pěchovadlo
	I Tyto části nejsou vhodné do myčky nádobí:

	• Blok nožů mixéru
	• Držák bloku nožů mixéru
	• Víko mixéru
	• 3 nástavce kráječe zeleniny
	• Šnek výrobníku zmrzliny

7.	 Před uložením nechte všechny části důkladně vyschnout.

	I Toto zařízení je vybaveno praktickým úložným prostorem na kabel. Zasuňte kabel zcela do 
zařízení až po zástrčku.
	I Nikdy neponořujte spotřebič ani přívodní kabel se zástrčkou do vody.
	I Nikdy nepoužívejte drsná čistidla.

PROBLÉMY A ŘEŠENÍ
PROBLÉMY ŘEŠENÍ
Zařízení nefunguje. 	• Zkontrolujte, zda je zástrčka zapojena do funkční zásuvky.

	• Zkontrolujte, zda je multifunkční hlava zcela uzamčena ve 
spodní poloze.

	• Zkontrolujte, zda je zvolené příslušenství správně 
nainstalováno.

	• Může být aktivována ochrana proti přehřátí. Nechte 
zařízení 30 minut vychladnout a zkuste to znovu.

	• Ujistěte se, že mísa na míchání, mixér nebo kráječ zeleniny 
nejsou přeplněné nebo zablokované.
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PROBLÉMY ŘEŠENÍ
Zařízení vydává zvláštní zvuk. 	• Vždy umístěte zařízení na rovný a stabilní povrch.

	• Ujistěte se, že všechny části jsou správně nainstalovány.

SPECIFIKACE
Model DO9293KR
Elektrické napětí 220-240V 50/60Hz
Příkon 1200W
Režim vypnutí a spotřeba energie po 0 minutách <0,5W

SMĚRNICE
Symbol na přístroji či na jeho obalu znamená, že s tímto výrobkem není možno 
nakládat jako s běžným domovním odpadem, nýbrž musí být odevzdán na místech 
určených ke sběru a likvidaci elektrických a elektronických zařízení. Dodržením 
tohoto doporučení chráníte životní prostředí a zdraví spoluobčanů.  Více informací  
o možnostech likvidace nebezpečného odpadu obdržíte na obecních nebo 
městských úřadech, sběrných dvorech nebo v prodejně, kde jste přístroj zakoupili. 

Obalové materiály jsou recyklovatelné, nakládejte s nimi podle předpisů pro 
životní prostředí.

Tento spotřebič vyhovuje všem evropským požadavkům na bezpečnost, zdraví a 
ochranu životního prostředí.
Evropské prohlášení je uloženo u výrobce v Belgii a je možné si ho vždy vyžádat na 
adrese info@linea2000.be
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ZÁRUKA

Drahí zákazníci,
Ďakujeme za vašu dôveru v značku DOMO.  

Dúfame, že sa vám nový spotrebič bude páčiť.
Všetky naše produkty sú pred predajom podrobené prísnej kontrole kvality. Pokiaľ aj 

napriek tomu narazíte na nedostatky alebo problémy u vášho zakúpeného prístroja, tak 
verte, že nás to mrzí. V takom prípade kontaktujte zákaznícky a pozáručný servis. 

Náš personál vám rád pomôže!

	 (+420) 379 422 550	 servis@domo-elektro.cz

Pondelok-Piatok: 8:00-16:00
Reklamáciu je možné tiež uplatniť v servisnom stredisku na adrese:

DOMO-elektro s.r.o.
Na Kobyle 783
345 06 Kdyně

Česká republika
Pre rýchle a bezproblémové vybavenie reklamácie odporúčame priložiť k reklamácii doklad o 

kúpe a sprievodný list s popisom závady a spiatočnou adresou s telefonickým kontaktom.

Na zakúpený spotrebič sa vzťahuje zákonná záruka v trvaní 2 
rokov, ktorá sa riadi príslušnými všeobecne záväznými predpismi 
podľa Občianskeho zákonníka. Počas tejto doby je výrobca 
zodpovedný za poruchy, ktoré vznikli ako priamy dôsledok 
výrobnej chyby/konštrukcie výrobku. Záručná doba začína plynúť 
od prevzatia veci kupujúcim.
Predávajúci zodpovedá kupujúcemu, že tovar pri prevzatí nemá 
žiadne vady a kupujúci prevzal tovar:
	• tovar má také vlastnosti, ktoré výrobca popisuje v návode alebo 
na obale

	• sa tovar hodí na účel, na ktorý výrobca uvádza
	• tovar zodpovedá akosťou alebo prevedením dohodnutej vzorke 
alebo predlohe, ak bola akosť alebo prevedenie určené podľa 
dohodnutej vzorky alebo predlohy

	• tovar vyhovuje požiadavkám právnych predpisov.
Záruka se nevzťahuje:
	• na mechanické poškodenie
	• pri nesprávnom používaní v rozpore s návodom
	• na časti, ktoré podliehajú bežnému opotrebovaniu (filtre, vrecká, 
kefy, batérie … atď.). 
U části podléhající opotřebení se vše řídí dle její doby životnosti (např. snižování kapacity u baterií 
není vadou, ale běžnou vlastností).
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Záruka zaniká:
	• pri použití spotrebiča inak, než v je uvedené v manuáli 
(nesprávnym postupom)

	• pri vykonávaní opravy alebo zmeny na spotrebiči osobou inou 
ako poverenou naším servisom

Ak sa prejaví vada v priebehu 12 mesiacov od prevzatia, má sa za 
to, že tovar bol chybný už pri prevzatí. 
Práva z vadného plnenia uplatňuje kupujúci u predávajúceho 
na adrese jeho prevádzky, v ktorej je prijatie reklamácie možné 
s ohľadom na sortiment predávaného tovaru, prípadne aj v 
sídle alebo mieste podnikania. Za okamih uplatnenia reklamácie 
sa považuje okamih, kedy predávajúci obdržal od kupujúceho 
reklamovaný tovar.

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pri používaní jakéhokoli el. spotrebiče dbajte na zvýšenú 
opatrnosť a dodržujte určitá bezpečnostné pravidlá. Za riziká pri 
nesprávnom používaní alebo nedodržovanie bezpečnostných 
zásad je zodpovedný používateľ. Výrobca, dovozca ani predajca 
nenesie zodpovednosť za takto vzniknutá riziká zlej manipulácie.
	• Starostlivo si prečítajte tieto informácie a manuál nechajte aj k 
neskoršiemu nahliadnutiu.

	• Uistite sa, že pred použitím odlepíte a odstránite všetky 
reklamné a ochranné fólie.

	• Deti sa s ochrannými ani reklamnými polepy nesmie hrať.
	• Tento spotrebič je vhodný iba na použitie v domácnostiach av 
podobných prostrediach, ako sú:

	• 	kuchynky v obchodoch, kanceláriách atď.
	• 	chaty, chalupy
	• 	hotely, penzióny a iné dočasné ubytovanie

	• Dohliadnite, aby sa deti nehrali s prístrojom.
	• Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 16 rokov a staršie 
a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami, alebo nedostatkom skúseností a znalostí ak 
sú pod neustálym dozorom alebo boli poučené o používaní 
spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú prípadným 
nebezpečenstvám. 

	• Deti si s prístrojom nesmú hrať. 
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	• Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti, pokiaľ nie sú staršie 
ako 16 rokov alebo pod neustálym dozorom dospelých alebo 
preškolených osôb.

	• Prístroj a jeho el. kábel skladujte mimo dosahu detí.
	• Všetky prípadné opravy a úpravy smie vykonávať len výrobca 
alebo autorizovaný servis.

	I UPOZORNENIE – ELEKTRICKÁ
	• Tento prístroj nesmie byť používaný s žiadnu externú súčiastkou 
(napr. Časovač ...) ani iným neoriginálnym príslušenstvom ani 
ovládaním.

	• Pokiaľ prístroj nepoužívate, alebo sa ho chystáte rozoberať 
či meniť súčasti, tak ho odpojte od el. napätia. Pokiaľ je 
nimi prístroj vybavený, tak najskôr vypnite všetky tlačidlá do 
polohy „OFF“ a až potom vytiahnite zástrčku zo zásuvky. Nikdy 
neťahajte priamo za kábel, vypojujte za zástrčku.

	• Pred použitím starostlivo skontrolujte, či elektrické napätie 
a frekvencia elektrickej siete zodpovedajú požiadavkám na 
typovom štítku spotrebiča.

	• Prístroj zapájajte do správne inštalovanej zásuvky, ktorá je súladu 
s miestnymi normami.

	• Elektrický kábel nenechávajte visieť cez hranu stola, alebo 
pracovného pultu a nedovoľte. Nedovoľte, aby kábel prišiel do 
styku s horúcimi plochami, tak aby sa nepoškodil.

	• Prívodný kábel sa nesmie dotýkať horúcich / teplých povrchov. 
Prístroj nikdy nezakrývajte.

	• Rozviňte kompletne celý prívodný kábel, inak hrozí riziko jeho 
prehriatia. Kábel nenechávajte ležať pod prístrojom ani nesmie 
byť omotaný okolo prístroja.

	• Aby ste predišli prípadnému nebezpečenstvu, tak nikdy 
nepoužívajte spotrebič, pokiaľ je poškodený napájací kábel/
zástrčka, alebo ak je spotrebič viditeľne poškodený a nepracuje 
správne, alebo ak vám spadol. V takom prípade odovzdajte 
prístroj do najbližšieho odborného servisu na kontrolu a opravu. 
Nepokúšajte sa ho opravovať sami doma.
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	I UPOZORNENIE - UMIESTNENIE A INŠTALÁCIA
	• Nikdy neumiestňujte prístroj do blízkosti horľavých ani 
zápalných materiálov.

	• Nepoužívajte ani neskladujte prístroj vonku.
	• Prístroj vždy používajte iba na stabilnom, suchom a rovnom 
mieste.

	• Nikdy neumiestňujte prístroj do blízkosti plynového, alebo 
elektrického sporáka, či rúry, ani do blízkosti iného zdroja tepla.

	I UPOZORNENIE – POUŽITIE
	• Používajte prístroj iba na účely na ktoré je určený.
	• Nikdy nenechávajte zapojený a spustený prístroj bez dozoru.
	• Nesiahajte na prístroj s mokrými / vlhkými rukami.
	• Používajte iba priamo určené, originálne príslušenstvo. 
Akékoľvek iné nevhodné príslušenstvo môže spôsobiť riziko 
poranenia alebo poškodenia spotrebiča.

	I UPOZORNENIE - ÚDRŽBA A ČISTENIE
	• Nikdy neponárajte spotrebič ani prívodný kábel so zástrčkou do 
vody. Pri namočení hrozí riziko poranenia el. prúdom.

	• Zanedbaná údržba skracuje životnosť a efektivitu spotrebiča. 
Pokiaľ je prístroj veľmi zanedbaný, tak môže hroziť aj riziko 
poranenia obsluhy.

	I UPOZORNENIE – ŠPECIFICKÉ
	• Nepoužívajte zariadenie, ak sa v ňom ešte nachádza voda alebo 
ak sú jeho súčasti po čistení ešte mokré.

	• Zariadenie nikdy nepoužívajte bez prísad.
	• Pri manipulácii s príslušenstvom, ako sú nože, buďte mimoriadne 
opatrní. Príslušenstva sa dotýkajte až po ich úplnom zastavení v 
zariadení.

	• Vždy pripevnite a používajte len jedno príslušenstvo naraz.
	• Držte ruky a prsty mimo dosahu pohyblivých častí a nevkladajte 
ich do plniaceho otvoru počas prevádzky zariadenia.

	• Pri pridávaní horúcich tekutín do mixéra buďte opatrní: náhle 
vytváranie pary môže spôsobiť únik horúceho vzduchu a kvapiek 
tekutiny.
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USCHOVAJTE SI TÚTO PRÍRUČKU DO BUDÚCNOSTI.
Všetky nákresy a ich popisky sú len informatívne a môžu sa mierne líšiť od skutočnosti.

ČASTI
1.	 Multifunkčná hlava
2.	 Krytka pripojovacieho bodu pre 

krájač zeleniny a výrobníka zmrzliny
3.	 Plniaci otvor
4.	 Kryt miešacej nádoby
5.	 Miešacia nádoba z nehrdzavejúcej 

ocele
6.	 Krytka pripojovacieho bodu mixéra
7.	 Tlačidlo na odomknutie 

multifunkčnej hlavy
8.	 Ovládacie tlačidlo rýchlosti
9.	 Šľahač
10.	 Balónová metla
11.	 Hnetací hák
12.	 Mixér
13.	 Tlačný valec
14.	 Krájač zeleniny s 3 nástavcami
15.	 Výrobník zmrzliny
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PRED PRVÝM POUŽITÍM
	• Pred použitím odstráňte z prístroja všetky obalové materiály a reklamné samolepky.
	• Umyte všetky odnímateľné časti v teplej vode so saponátom a dôkladne ich osušte.
	I Motorový blok, napájací kábel ani zástrčku nikdy neponárajte do vody ani do inej tekutiny.

POUŽITIE

MIESENIE / MIEŠANIE / ŠĽAHANIE
V závislosti od typu prísad je miešacia nádoba s krytom schopná pripraviť až 4 kg cesta alebo 
zmesi.

1.	 Umiestnite zariadenie na rovný, čistý a suchý povrch.
2.	 Uistite sa, že zástrčka je vytiahnutá zo zásuvky a že regulátor rýchlosti je nastavený na „0“.
3.	 Stlačte odomykacie tlačidlo a zdvihnite hlavu úplne nahor, až kým nezapadne.
4.	 Vložte miešaciu nádobu do základne a otočte ju v smere hodinových ručičiek, aby sa zaistila. 

Vložte prísady do nádoby.
5.	 Nasaďte kryt na multifunkčnú hlavu.
6.	 Vyberte si požadované príslušenstvo: šľahač, hnetací hák, balónová metla.

a.	 Príslušenstvo pripevnite k hlave tak, že ho nasuniete nahor na hnací hriadeľ.
b.	 Otočte príslušenstvo o štvrť otáčky proti smeru hodinových ručičiek.
c.	 Uvoľnite príslušenstvo, aby zapadlo do zaisťovacej polohy.

7.	 Znova stlačte odomykacie tlačidlo, aby ste hlavu zatlačili nadol a zaistili ju.
8.	 Zasuňte zástrčku do zásuvky a otočením regulátora rýchlosti nastavte požadovanú rýchlosť.
9.	 Počas prípravy môžete prísady pridávať cez plniaci otvor v kryte.
10.	 Ak chcete zariadenie zastaviť, otočte regulátor rýchlosti späť na „0“.

	I Výšku balónovej metly môžete nastaviť uvoľnením 
stredovej skrutky pomocou krížového skrutkovača a 
posunutím metly.
	I Na rýchle a jemné miešanie otočte regulátor rýchlosti do 
polohy „P“ (pulzná funkcia) a podržte niekoľko sekúnd. 
Po uvoľnení sa regulátor automaticky vráti do polohy 
„0“. Tento postup môžete niekoľkokrát zopakovať, kým 
nedosiahnete požadovanú konzistenciu.

a b c
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Demontáž po použití

11.	 Vytiahnite zástrčku zo zásuvky.
12.	 Stlačte odomykacie tlačidlo a zdvihnite hlavu úplne nahor, až kým nezapadne.
13.	 Uvoľnite príslušenstvo z uzamknutej polohy a otočte ho o štvrť otáčky v smere hodinových 

ručičiek. Potom ho stiahnite z hnacieho hriadeľa a odstráňte.
14.	 Odstráňte kryt z hlavy.
15.	 Otočte miešaciu nádobu proti smeru hodinových ručičiek, aby ste ju uvoľnili, a vyberte ju.
16.	 Stlačte odomykacie tlačidlo, aby ste multifunkčnú hlavu zatlačili späť nadol a zaistili ju.

MIXÉR
V závislosti od typu prísad je mixér schopný spracovať až 1,5 litra.

1.	 Umiestnite multifunkčnú hlavicu do vodorovnej polohy a odoberte krytku z hornej časti.
2.	 Vložte prísady do nádoby a uzavrite ju krytom s uzatváracím viečkom vo plniacom otvore. Na 

to zdvihnite rukoväť krytu a zatlačte ju nadol, pričom kryt umiestnite na nádobu, aby sa správne 
zaistil.

3.	 Umiestnite mixér na pripojovací bod: tri bodky na nádobe musia zodpovedať tým na zariadení. 
Zatlačte mixér nadol.

4.	 Zaistite mixér otočením proti smeru hodinových ručičiek. Rukoväť nádoby bude teraz 
zarovnaná s výrezom na zadnej strane zariadenia.

5.	 Na mixovanie použite regulátor rýchlosti. Môžete tiež použiť pulznú funkciu na rýchle a jemné 
miešanie.

6.	 Počas mixovania odoberte viečko z veka a pridajte ingrediencie plniacim otvorom. Potom otvor 
vždy uzavrite viečkom. Počas mixovania môžete tiež použiť priložené vtláčadlo na zatlačenie 
ingrediencií, ktoré by mohli zostať hore.

Demontáž po použití

7.	 Otočte mixér v smere hodinových ručičiek, vyberte ho zo spotrebiča a nasaďte krytku späť na 
pripojenie na spotrebiči.

8.	 Odstráňte kryt nádoby tak, že zdvihnete rukoväť krytu a potiahnete. Následne môžete obsah 
nádoby vyliať.

9.	 Nádobu opláchnite pod tečúcou teplou vodou.
	I Môžete tiež naliať teplú vodu s niekoľkými kvapkami čistiaceho prostriedku do nádoby. 
Nasaďte kryt na nádobu a umiestnite ju späť na zariadenie. Otočte regulátor rýchlosti do 
polohy „P“. V prípade potreby zopakujte. Po použití opláchnite mixér pod tečúcou vodou a 
nechajte ho vyschnúť hore dnom.

1 3 4
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10.	 Pre dôkladné čistenie odstráňte blok nožov:
a.	 Odstráňte kryt nádoby a otočte mixér hore dnom na rovný povrch.
b.	 Zatlačte odomykacie tlačidlo nožového bloku nahor a otočte spodnú časť v smere 

hodinových ručičiek. Značka na nádobe sa musí zarovnať s ikonou otvoreného zámku.
c.	 Odstráňte držiak a nožový blok. Vyberte gumové tesnenie z nožového bloku.

11.	 Umyte všetky časti nádoby a nožového bloku v teplej vode s jemným čistiacim prostriedkom. 
Pred opätovnou montážou ich dôkladne osušte.

12.	 Na opätovnú montáž najskôr vložte gumové tesnenie späť na miesto a položte nožový blok na 
otočenú nádobu. Držiak umiestnite tak, aby ikona otvoreného zámku zodpovedala značke na 
sklenenej nádobe. Otočte držiak proti smeru hodinových ručičiek, až kým odomykacie tlačidlo 
opäť nezapadne.

13.	 Nasaďte kryt a uzatváracie viečko späť na nádobu.

KRÚHAČ ZELENINY

1.	 Odstráňte krytku na konci multifunkčnej hlavy kuchynského robota. Bude viditeľný bod na 
uchytenie príslušenstva.

2.	 Umiestnite strúhač zeleniny pod uhlom 45° na bod na uchytenie a otočte ním o štvrť otáčky 
proti smeru hodinových ručičiek. Po zacvaknutí budete počuť cvaknutie. Krájač zeleniny je teraz 
dokonale zvislý.

3.	 Zatlačte požadovaný nástavec úplne do otvoru krájača zeleniny. Môžete si vybrať medzi 
krájačom, jemným strúhadlom a hrubým strúhadlom.

4.	 Ovládajte strúhač zeleniny pomocou regulátora otáčok kuchynského robota.
5.	 Pomocou vtláčadla bezpečne zatlačte zeleninu do strúhača zeleniny.

b c 12

1 2 6
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Demontáž po použití

6.	 Stlačte tlačidlo pre uvoľnenie a otočte krájačom zeleniny o štvrť otáčky v smere hodinových 
ručičiek.

7.	 Vyberte krájač zeleniny a nasaďte na nadstavec veko.

VÝROBNÍK ZMRZLINY

Príprava

	I Príslušenstvo na výrobu zmrzliny je určené na spracovanie hlboko zmrazených prísad. Samo 
o sebe nechladí. Čím viac budete experimentovať s výrobníkom zmrzliny, tým lepší výsledok 
dosiahnete.

1.	 Vyberte si prísady. Odporúčame použiť čerstvé, zrelé ovocie pre najlepšiu chuť.
2.	 Príslušenstvo je vhodné pre rôzne prísady:

	• Ovocie: banán, hrozno, bobuľové ovocie, citrusy, kôstkové ovocie, melón, ananás,...
	• Zelenina: uhorka, avokádo,...
	• Suché prísady (pri izbovej teplote): cukor, kúsky čokolády, strúhaný kokos,...
	• Tvrdé prísady: musia byť vopred pomleté – semienka a orechy ako pistácie, mandle,...
	• Tekuté prísady: smotana, jogurt,...
	I Nevhodné: ľadové kocky, lepkavé prísady ako datle, hrozienka alebo iné sušené ovocie.

3.	 Umyte ovocie. Odstráňte šupku, kôstky, stopky,... Nakrájajte ovocie na menšie kúsky.
4.	 Vložte prísady do mrazničky (-18 °C) na 5–9 hodín.
5.	 Vyberte prísady z mrazničky a nechajte ich cca 10 minút čiastočne rozmraziť pri izbovej teplote. 

Dĺžka rozmrazovania závisí od veľkosti kúskov, obsahu vody v ovocí, konzistencie a teploty 
prostredia.

6.	 Vkladajte jednotlivé prísady postupne do lievika namontovaného výrobníka zmrzliny (pozri 
„Montáž“) a zatláčajte ich pomocou tlačného valca.

Tipy

	• Konzistencia by mala pripomínať zmrzlinu. Ak výsledok nie je kompaktný a ľahko sa rozpadá, 
prísady neboli dostatočne rozmrazené.

	• Hotovú zmrzlinu môžete ďalej skladovať v mrazničke.
	• Ak v prístroji zostanú malé kúsky nespracovaných prísad, odporúčame použiť väčšie množstvo.

Montáž

1.	 Vložte špirálu do tela výrobníka 
zmrzliny.

2.	 Naskrutkujte výstup na zmrzlinu na 
výstupný otvor.

3.	 Umiestnite výstupný otvor na telo 
a pevne ho utiahnite. Na výstupe je 
šípka, ktorá musí zodpovedať ikone 
otvoreného zámku na tele výrobníka. 
Otočte smerom k ikone zatvoreného 
zámku.

	I Uistite sa, že tesniaci krúžok je 
správne umiestnený na výstupe.

4.	 Umiestnite lievik na vrch tela.

2
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5.	 Otvorte kryt na konci multifunkčnej hlavy kuchynského robota. Zobrazí sa pripojovací bod pre 
príslušenstvo.

6.	 Umiestnite výrobník zmrzliny pod uhlom 45° na pripojovací bod a otočte ho o štvrť otáčky proti 
smeru hodinových ručičiek. Počujete kliknutie, keď je správne zaistený. Výrobník zmrzliny je 
teraz vo zvislej polohe.

7.	 Výrobník zmrzliny ovládajte pomocou regulátora rýchlosti kuchynského robota.
8.	 Pomocou tlačného valca môžete bezpečne zatláčať prísady.

Demontáž po použití

9.	 Stlačte odomykacie tlačidlo a otočte výrobník zmrzliny o štvrť otáčky v smere hodinových 
ručičiek.

10.	 Odstráňte výrobník zmrzliny a opäť nasaďte kryt na pripojovací bod.

ODPORÚČANÉ RÝCHLOSTI PODĽA PRÍSLUŠENSTVA
PRÍSLUŠENSTVO MAX. DOBA POUŽÍVANIA RÝCHLOSŤ
Balónová metla 3–5 min. 5–8
Hnetací hák 2 min. 1–2
Šľahač 5 min. 1–8
Mixér 3 min. P / 1–8
Krájač zeleniny 5 min. 4–8
Výrobník zmrzliny 5 min. 8

ČISTENIE A ÚDRŽBA
1.	 Uistite sa, že regulátor rýchlosti je nastavený na „0“. Pred čistením zariadenia vytiahnite zástrčku 

zo zásuvky.
2.	 Motorový blok očistite mäkkou, vlhkou handričkou.
3.	 Demontujte všetko príslušenstvo podľa pokynov v časti „Demontáž po použití“.
4.	 Na rýchle čistenie opláchnite príslušenstvo pod tečúcou vodou.
5.	 Na dôkladné čistenie umyte všetko príslušenstvo v teplej vode s jemným čistiacim 

prostriedkom, opláchnite a dôkladne osušte.

5 6 9
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6.	 Niektoré časti sú vhodné do umývačky riadu:
	• Miešacia nádoba
	• Kryt miešacej nádoby
	• Šľahač
	• Balónová metla
	• Hnetací hák
	• Nádoba mixéra
	• Tlačný valec
	• Krájač zeleniny: telo, tlačný valec
	• Výrobník zmrzliny: telo, výstup na zmrzlinu, 

výstupná tryska, lievik, tlačný valec
	I Tieto časti nie sú vhodné do umývačky riadu:

	• Nožový blok mixéra
	• Držiak nožového bloku mixéra
	• Kryt mixéra
	• 3 nadstavce krájača zeleniny
	• Špirála výrobníka zmrzliny

7.	 Pred uskladnením nechajte všetky časti dôkladne vyschnúť.

	I Toto zariadenie má praktický úložný priestor na kábel. Zasuňte kábel úplne do zariadenia až po 
zástrčku.
	I Nikdy neponárajte spotrebič ani prívodný kábel so zástrčkou do vody.
	I Na utieranie nepoužívajte drsná čistidlá, aby ste nepoškriabali povrch prístroja.

PROBLÉMY A RIEŠENIA
PROBLÉMY RIEŠENIA
Zariadenie nefunguje. 	• Skontrolujte, či je zástrčka zapojená do funkčnej 

elektrickej zásuvky.
	• Skontrolujte, či je multifunkčná hlava úplne zatlačená a 

zaistená.
	• Skontrolujte, či je zvolené príslušenstvo správne 

nainštalované.
	• Možno sa aktivovala ochrana proti prehriatiu. Nechajte 

zariadenie vychladnúť 30 minút a skúste to znova.
	• Uistite sa, že miešacia nádoba, mixér alebo krájač 

zeleniny nie sú preplnené alebo zablokované.
Zariadenie vydáva zvláštny zvuk. 	• Zariadenie vždy umiestnite na rovný, stabilný povrch.

	• Skontrolujte, či sú všetky časti správne nainštalované.
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ŠPECIFIKÁCIE
Model DO9293KR
Elektrické napätie 220-240V 50/60Hz
Príkon 1200W
Režim vypnutia spotreby energie po 0 minútach <0,5W

USMERNENIA
Symbol na prístroji alebo na jeho obale znamená, že s týmto výrobkom nie je 
možné nakladať ako s domovým odpadom, ale musí byť odovzdaný na miestach 
určených na zber a likvidáciu elektrických a elektronických zariadení. Dodržaním 
tohto odporúčania chránite životné prostredie a zdravie spoluobčanov. Viac 
informácií o možnostiach likvidácie nebezpečného odpadu obdržíte na obecných 
alebo mestských úradoch, zberných dvoroch alebo v predajni, kde ste prístroj 
zakúpili. 

Obalové materiály sú recyklovateľné, nakladajte s nimi podľa predpisov pre životné 
prostredie.

Tento spotrebič vyhovuje všetkým európskym požiadavkám na bezpečnosť, 
zdravie a ochranu životného prostredia.
Európske vyhlásenie je uložené u výrobcu v Belgicku a je možné si ho vždy 
vyžiadať na adrese info@linea2000.be
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WEBSHOP

Op zoek naar extra accessoires of is er een onderdeel stuk? 
BESTEL de originele DOMO-accessoires en -onderdelen via onze webshop.

À la recherche d’accessoires supplémentaires ou une pièce est cassée ?
COMMANDEZ d’authentiques accessoires et pièces DOMO via notre webshop.

Auf der Suche nach zusätzlichen Zubehörteilen oder ist ein Geräteteil defekt?
BESTELLEN SIE die DOMO Original-Zubehör und -Ersatzteile über unseren Webshop.

Looking for extra accessories or you have a broken piece?
ORDER the original DOMO accessories and parts on our webshop.

Webshop


